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IMMAGINARE, SVILUPPARE E PRODURRE, PORTARE NEL MONDO UNA FORMA CHE 

NON C’ERA È, SOPRATTUTTO, UN ATTO DI RESPONSABILITÀ. DEGNO DI ESSERE 

PROFONDAMENTE PENSATO. TO IMAGINE, DEVELOP AND CREATE A FORM WHICH 

IS COMPLETELY NEW TO THE WORLD IS A HUGE RESPONSIBILITY REQUIRING 

CAREFUL CONSIDERATION.

FRANCESCA MASIERO PRESIDENT pba S.p.A.





OTTOBRE 1973, LA GRANDE CRISI PETROLIFERA, L’INIZIO DELLA NOSTRA 
STORIA.  I GOVERNI DEI PAESI PRODUTTORI DI PETROLIO, DECIDONO 
DI CONTROLLARNE IN MODO AUTONOMO LA PRODUZIONE E DI DIVENTARE 
INDIPENDENTI NELLA GESTIONE DEI PREZZI PER LE ESPORTAZIONI. DI 
CONSEGUENZA, IL VALORE DEL GREGGIO AUMENTA IN MODO VERTIGINOSO. 
TUTTI I PAESI EUROPEI CORRONO A IMMEDIATI PROVVEDIMENTI 
INTRODUCENDO PIANI DI AUSTERITY PER IL RISPARMIO ENERGETICO. A 
CAUSA DELLA GRANDE CRISI ENERGETICA, CONSEGUENZA DI UNA CRISI 
POLITICA, IL PETROLIO INIZIA AD ESSERE VISTO NON PIÙ COME 
L’UNICA FONTE DI ENERGIA MA COME UNA TRA TANTE. SI INIZIANO A 
STUDIARE SORGENTI DI ENERGIA ALTERNATIVE E A GUARDARE ALL’EOLICO, 
AL NUCLEARE, ALL’IDROELETTRICO, AL SOLARE. IN ITALIA, LA 
CONTROFINESTRA DIVENTA L’ELEMENTO DISTINTIVO DELL’ARCHITETTURA 
POPOLARE E PBA DEPOSITA IL SUO PRIMO BREVETTO: I LIMITATORI DI 
APERTURA PER FINESTRE.  OGNI PRODOTTO È FIGLIO DEL SUO TEMPO. 
OGNI PRODOTTO È, A SUA VOLTA, “PRODOTTO” DALL’ASCOLTO DELLA 
STORIA E DELLE SUE NECESSITÀ. L’ASCOLTO SI FA INTUIZIONE, LA 
TECNICA DISEGNO E L’OGGETTO, RISPOSTA ALLA NECESSITÀ ASCOLTATA. 
NESSUNO È ESCLUSO DAL LASCIARE UN SEGNO E DALL’ADEGUARSI A UNA 
CONTINUA METAMORFOSI NELLA QUALE A RIMANERE IMMOBILE SONO SOLO 
I VALORI AI QUALI CIASCUNO FA RIFERIMENTO.  PER PBA A RIMANERE 
IMMOBILE È SOLO LA QUALITÀ. OCTOBER 1973, THE BIG OIL CRISIS, 
THE BEGINNING OF OUR HISTORY. THE GOVERNMENTS OF OIL PRODUCING 
COUNTRIES DECIDED TO INDEPENDENTLY CONTROL PRODUCTION AND BECOMING 
AUTONOMOUS IN THEIR EXPORT PRICE POLICY. AS A CONSEQUENCE THE PRICE 
OF OIL SKYROCKETED. ALL EUROPEAN COUNTRIES TOOK IMMEDIATE ACTION BY 
INTRODUCING AUSTERITY PLANS TO SAVE ENERGY. DUE TO THIS SERIOUS ENERGY 
CRISIS, OUTCOME OF POLITICAL ACTION, OIL WAS NO LONGER CONSIDERED 
THE UNIQUE ENERGY RESOURCE, JUST ONE OF MANY OPTIONS. THUS BEGAN 
DEEPER STUDIES INTO ALTERNATIVE ENERGY RESOURCES WITH ATTENTION 
FOCUSED ON WIND, NUCLEAR, SOLAR AND HYDROELECTRIC POWER.   AT 
THE SAME TIME IN ITALY, TRANSOM WINDOWS BECAME A DISTINGUISHING 
FEATURE OF POPULAR ARCHITECTURE AND PBA REGISTERED ITS FIRST PATENT: 
TRANSOM WINDOW ARMS. EVERY PRODUCT IS A CHILD OF ITS TIME AND HENCE 
EVERY PRODUCT IS IN TURN THE “PRODUCT” OF ITS FUNCTION AND HAS 
ITS PLACE IN HISTORY. WITH HISTORY, THE PRODUCTS FUNCTION AND ITS 
FORM BECOME AN INTUITION, ITS TECHNIQUE AND FORM DEVELOP INTO A 
PROJECT, THAT PROJECT EVOLVES INTO AN OBJECT AND ANSWERS A DESIRED 
NEED. NO ONE IS LEFT OUT FROM LEAVING THEIR MARK AND FROM PLAYING 
ALONG WITH A CONTINUOUS METAMORPHOSIS WHERE ONLY ONES OWN VALUES 
ARE STEADYING FACTORS. AT PBA QUALITY IS OUR ONLY STEADYING FACTOR. 



pba S.p.A.

pba USA Inc.



LE IMPRESE NON HANNO TUTTE LA STESSA 
NATURA, ACCADE CHE ALCUNE VOGLIANO 
CREARE DELLE OPINIONI OLTRE CHE DEGLI 
OGGETTI. COMPANIES ARE NOT ALIKE, SOME 
OF THEM STRIVE TO MOULD OPINIONS AS 

WELL AS OBJECTS.

LA FORMA CHE UN ARCHITETTO ATTRIBUISCE 
AGLI SPAZI È LA PROIEZIONE DI COME 
L’UOMO IN QUEL DETERMINATO TEMPO 
STORICO GUARDA AL MONDO. IN SOSTANZA I 
“LUOGHI“ CHE ABITIAMO SONO IL SIMBOLO CHE 
RIMANDA AL SENSO DELLA VITA CHE È A LORO 
CONTEMPORANEO. THE FORM AN ARCHITECT GIVES 
TO SPACE IS THE PROJECTION OF THE VISION OF 

THE WORLD IN THAT PARTICULAR HISTORICAL 

MOMENT. ULTIMATELY, THE “PLACES” WE LIVE IN 

SYMBOLIZE THE SENSE OF LIFE OF THEIR AGE.

C’È UN’ITALIA SULLA QUALE È BELLO 
AFFACCIARSI. UN’ITALIA CHE, ORGOGLIOSA 
DELLE PROPRIE IDEE, LE TRADUCE IN FORME 
E LE FA PARLARE LAVORANDO LA MATERIA CON 
SAPIENZA. THERE IS A PART OF ITALY IT IS 
A PLEASURE TO SEE. A COUNTRY WHICH IS 

PROUD OF ITS IDEAS AND WHICH TURNS THEM 

INTO FORMS BY HANDLING MATERIALS WITH 

KNOWLEDGE.
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EPD 
ENVIRONMENTAL PRODUCT DECLARATION

IL NOSTRO CONTRIBUTO ALLA TUTELA DELL’ ECOSISTEMA. 
pba HA OTTENUTO LA CERTIFICAZIONE AMBIENTALE 
DI PRODOTTO EPD DALL’ INTERNATIONAL EPD 
SYSTEM. UNA EPD (ENVIRONMENTAL PRODUCT 
DECLARATION) È UNA DICHIARAZIONE VERIFICATA 
E REGISTRATA CHE COMUNICA INFORMAZIONI 
TRASPARENTI E COMPARABILI SUL CICLO DI VITA 
E SULL’IMPATTO AMBIENTALE DI UN PRODOTTO. 
LA DICHIARAZIONE È BASATA SU UNO STUDIO 
LCA (LIFE CYCLE ASSESSMENT), SVILUPPATO 
SECONDO REGOLE PRESTABILITE ED È PREDISPOSTA 
SECONDO LA ISO 14025 E LA ISO 21930. I 
CONTENUTI DELLE DICHIARAZIONI EPD SONO 
VERIFICATE E VALIDATE DA TERZE PARTI. pba 
HA OTTENUTO LA CERTIFICAZIONE AMBIENTALE 
DI PRODOTTO EPD DALL’ INTERNATIONAL EPD 
SYSTEM. OUR CONTRIBUTION TO THE PROTECTION 
OF THE ECOSYSTEM. pba HAS OBTAINED THE 
EPD VALIDATION AND REGISTRATION FROM THE 
INTERNATIONAL EPD SYSTEM. AN ENVIRONMENTAL 
PRODUCT DECLARATION (EPD) IS AN ISO TYPE 
III ENVIRONMENTAL DECLARATION BASED ON 
ISO 14025 STANDARD. AN EPD TRANSPARENTLY 
REPORTS THE ENVIRONMENTAL PERFORMANCE OF 
PRODUCTS OR SERVICES FROM A LIFECYCLE 
PERSPECTIVE. THE PREPARATION OF AN EPD 
INCLUDES DIFFERENT STAGES, FROM ACQUIRING 
RAW MATERIALS TO THE END OF LIFE OF THE FINAL 
PRODUCT. EPDS ARE BASED ON INTERNATIONAL 
STANDARDS AND CONSIDER THE ENTIRE VALUE 
CHAIN. ADDITIONALLY, EPD IS A THIRD-PARTY 
VERIFIED DOCUMENT. pba HAS OBTAINED THE 
EPD VALIDATION AND REGISTRATION FROM THE 
INTERNATIONAL EPD SYSTEM. 

 



LEADERSHIP IN ENERGY ENVIRONMENTAL DESIGN

pba PER LA CERTIFICAZIONE LEED

pba FOR LEED CERTIFICATION

IL NOSTRO CONTRIBUTO ALL’EFFICIENZA E 
ALLA SOSTENIBILITÀ DEGLI EDIFICI. LEED 
(LEADERSHIP IN ENERGY ENVIRONMENTAL 
DESIGN) È UN SISTEMA DI CERTIFICAZIONE 
A BASE VOLONTARIA PER LA GESTIONE, LA 
PROGETTAZIONE E LA COSTRUZIONE DI EDIFICI 
SOSTENIBILI DAL PUNTO DI VISTA SOCIALE, 
AMBIENTALE, ECONOMICO E DEL BENESSERE 
PER GLI UTILIZZATORI. I PRODOTTI pba 
CONTRIBUISCONO AI PREREQUISITI E AI CREDITI 
LEED. OUR CONTRIBUTION TO THE EFFICIENCY 
AND SUSTAINABILITY OF BUILDINGS. LEED 
(LEADERSHIP IN ENERGY ENVIRONMENTAL DESIGN) 
IS A VOLUNTARY CERTIFICATION SYSTEM FOR 
THE MANAGEMENT, DESIGN AND CONSTRUCTION 
OF BUILDINGS THAT ARE SUSTAINABLE FROM A 
SOCIAL, ENVIRONMENTAL AND ECONOMIC POINT 
OF VIEW AND IN TERMS OF THE WELLBEING OF 
THE USERS. pba PRODUCTS CONTRIBUTE TOWARD 
SATISFYING PREREQUISITES AND CREDITS UNDER 
LEED.

INTEGRATED PROCESS

MATERIALS AND RESOURCES

INDOOR ENVIRONMENTAL QUALITY

INNOVATION

PROCESSO INTEGRATOPROCESSO INTEGRATO

MATERIALI E RISORSEMATERIALI E RISORSE

QUALITÀ DELL’AMBIENTE INTERNOQUALITÀ DELL’AMBIENTE INTERNO

INNOVAZIONEINNOVAZIONE

IP

MR

EQ

IN

®
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DECLARE LABEL
DECLARE LABEL

I NOSTRI PRODOTTI “RED LIST FREE” PER 
EDIFICI SOSTENIBILI. L’ETICHETTA DECLARE 
ELENCA I MATERIALI UTILIZZATI NEL PRODOTTO 
CON LO SCOPO DI FAR SAPERE DI COSA SONO 
FATTI, DOVE VENGONO PRODOTTI E COME 
VERRANNO SMALTITI. L’ETICHETTA DECLARE È 
UN INVITO ALLA RESPONSABILITÀ SIA PER I 
PRODUTTORI CHE PER GLI UTILIZZATORI. LA 
DECLARE LABEL È UNA GUIDA PER SELEZIONARE 
I PRODOTTI, FORNISCE INFORMAZIONI IN MODO 
SEMPLICE E TRASPARENTE E METTE IN SOFFITTA 
IL GREENWASHING. DECLARE, PER DEFINIRE E 
DICHIARARE CHE I PRODOTTI SONO PRIVI DI 
SOSTANZE CHIMICHE DANNOSE, FA COMPLESSE 
ANALISI CHIMICHE E REPERISCE INFORMAZIONI 
A PARTIRE DALLA FONTE DELLE MATERIE PRIME. 
TUTTE LE DECLARE LABEL DEI PRODOTTI pba 
SONO RED LIST FREE.    OUR DECLARE “RED LIST 
FREE” PRODUCTS FOR SUSTAINABLE BUILDINGS. 
THE DECLARE LABEL LISTS THE MATERIALS 
IN A PRODUCT TO DISCLOSE WHAT THEY ARE 
MADE OF, WHERE THEY ARE PRODUCED AND HOW 
THEY WILL BE DISPOSED OF. THIS LABEL IS A 
CALL FOR RESPONSIBILITY TO PRODUCERS AND 
USERS ALIKE.THE DECLARE LABEL IS A GUIDE 
TO SELECT PRODUCTS, PROVIDES INFORMATION 
IN A SIMPLE AND TRANSPARENT WAY AND RISES 
ABOVE GREENWASHING. DECLARE TAKES COMPLEX 
CHEMICAL ANALYSIS AND RAW MATERIAL SOURCE 
LOCATION INFORMATION TO ESTABLISH THAT 
PRODUCTS ARE FREE FROM HAZARDOUS CHEMICALS. 
ALL DECLARE LABEL OF pba PRODUCTS ARE RED 
LIST FREE.
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P B A
PATENTED
SYSTEM

PROGRAMMA K-LOCK RIM CYLINDER WITH IC

P B A
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SYSTEM

PROGRAMMA K-LOCK MORTISE CYLINDER

SINGLE-MOTION UNLOCKING DOOR PULL
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SYSTEM
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L’ACCIAIO INOX AISI 316L È UNA LEGA 
AUSTENITICA. SI DISTINGUE DALLE ALTRE 
LEGHE DI ACCIAIO INOSSIDABILE PER 
L’ALTA PERCENTUALE DI MOLIBDENO, CHE 
GARANTISCE UNA RESISTENZA SUPERIORE ALLA 
CORROSIONE E AGLI AGENTI ATMOSFERICI, 
E DI NICKEL, PER GARANTIRE UNA MAGGIORE 
STABILITÀ. LA LETTERA “L” INDICA UN 
BASSO CONTENUTO DI CARBONIO CHE RIDUCE 
IL RISCHIO DI CORROSIONE DOPO LA 
SALDATURA.  AISI 316L STAINLESS STEEL 
IS AN AUSTENITIC ALLOY. ITS DIFFERENCE 
FROM OTHERS STAINLESS STEEL ALLOYS 
IS THE HIGH PERCENTAGE OF MOLYBDENUM 
WHICH GUARANTEES A SPECIAL RESISTANCE 
TO CORROSION AND WEATHERING. THE HIGHER 
PERCENTAGE OF NICKEL ALSO GUARANTEES 
GREATER STABILITY. THE LETTER “L” 
INDICATES A LOW CARBON CONTENT THAT 
REDUCES THE RISK OF CORROSION FOLLOWING 
THE WELDING PROCESS.

ACCIAIO INOX AISI 316L
STAINLESS STEEL AISI 316L
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.44

.43

Black	Satin .83

STAINLESS STEEL AISI 316L

SATIN

BRIGHT

PVD

POWDER 
COATED

.44

.43

ACCIAIO INOX AISI 316L

SATINATO

LUCIDO
 

PVD

 
VERNICIATO

Black	Satin .83

Wenge
Frassino
Mogano

Wenge
Ash
Mahogany

Oro .81 Gold .81

Rovere Oak

(solo su articoli
selezionati)

  

   
LRV  53

LRV  70

LRV  53

LRV  70

.40

.26

.31

.32

.38

.39

.36

.56

.41

.55

.99

Black Ral 9005 Matt
(To match with pba 
Black Aluminum)
Black Ral 9005 Glossy
White Ral 9010
Grey
Champagne
Bronze 
(To match with pba 
Bronze Aluminum)
Architectural Bronze
Medium Bronze
Silver
Gold

COLORS ON REQUEST 
TO MATCH ANY RAL #

 

Screws, grub screws 
and plastic parts not 
powder-coated. 
Available on request 
depending on quantities.

Nero Ral 9005 Opaco
(Da abbinare con pba 
Black Aluminum)
Nero Ral 9005 Lucido
Bianco Ral 9010
Grigio
Champagne
Bronzo
(Da abbinare con pba 
Bronze Aluminum)
Architectural Bronze
Medium Bronze
Argento
Oro

COLORI A RICHIESTA
DA ABBINARE CON 
TUTTI I RAL #

.40

.26

.31

.32

.38

.39

.36

.56

.41

.55

.99
Viti, grani e componenti 
in nylon non verniciati. 
Lotti minimi da concordare

Nera PF
Marrone PF

Black PF
Brown PF

.48

.47

.46

.52

.51

.50

.49

.53

.4H	

.4P   
  
.3H	
.3P   

SATINATO
+ PELLE

SATINATO
+ LEGNO

SATIN
+ WOOD

SATIN
+ LEATHER

Wenge
Frassino
Mogano
Rovere

LUCIDO
+ LEGNO

Wenge
Ash
Mahogany
Oak

BRIGHT
+ WOOD

 
.48
.47
.46

.52

.51

.50

.49

.53

.4H	

.4P   
  
.3H	
.3P   

Nera PF
Marrone PF

LUCIDO
+ PELLE

Black PF
Brown PF

BRIGHT
+ LEATHER

(only on 
selected articles)



LA LEGA DI ALLUMINIO 6060 HA UN’OTTIMA 
RESISTENZA ALLA CORROSIONE, ALLE BASSE 
TEMPERATURE E CONSENTE SALDATURE DI 
QUALITÁ. È COMUNEMENTE USATA NEL MONDO 
DEL DESIGN PER REALIZZARE ELEMENTI 
ANCHE CON FORMA COMPLESSA E DÁ RISULTATI 
QUALITATIVI OTTIMI AI TRATTAMENTI 
DI ANODIZZAZIONE RISPETTO ALLE ALTRE 
LEGHE.  THE ALUMINUM 6060 ALLOY HAS AN 
EXCELLENT RESISTANCE TO CORROSION, TO 
LOW TEMPERATURES AND ALLOWS QUALITY 
WELDINGS. IN THE DESIGN WORLD IT IS 
COMMONLY USED TO CREATE COMPONENTS 
WITH COMPLEX SHAPES ALLOWING EXCELLENT 
QUALITY RESULTS COMPARED TO OTHER 
ALLOYS FOR ANODIZING TREATMENTS.

ALLUMINIO EN-AW 6060
ALUMINIUM EN-AW 6060

.68Nero

.67

.69
ALLUMINIO

ANODIZZATO
SATINATO

Argento
Bronzo

Black

ALUMINIUM
ANODIZED
SATIN

Silver
Bronze

.68

.67

.69

Champagne .66 Champagne .66
(solo su articoli selezionati) (only on selected articles)

Screws, grub screws 
and plastic parts not 
powder-coated. 
Available on request 
depending on quantities.

Viti, grani e componenti 
in nylon non verniciati. 
Lotti minimi da concordare

POWDER 
COATED

VERNICIATO .40

.26

.31

.32

.38

.39

.36

.56

.41

.55

.99

Black Ral 9005 Matt
(To match with pba 
Black Aluminum)
Black Ral 9005 Glossy
White Ral 9010
Grey
Champagne
Bronze 
(To match with pba 
Bronze Aluminum)
Architectural Bronze
Medium Bronze
Silver
Gold

COLORS ON REQUEST 
TO MATCH ANY RAL #

Nero Ral 9005 Opaco
(Da abbinare con pba 
Black Aluminum)
Nero Ral 9005 Lucido
Bianco Ral 9010
Grigio
Champagne
Bronzo
(Da abbinare con pba 
Bronze Aluminum)
Architectural Bronze
Medium Bronze
Argento
Oro

COLORI A RICHIESTA
DA ABBINARE CON 
TUTTI I RAL #

.40

.26

.31

.32

.38

.39

.36

.56

.41

.55

.99



RAME
COPPER

IL RAME È UN METALLO DUTTILE E MALLEABILE, 
APPREZZATO PER LA ROBUSTEZZA E LA RESISTENZA 
ALLA CORROSIONE. ESPOSTO ALL’ARIA 
SVILUPPA UNO STRATO PROTETTIVO, LA CUI 
COMPOSIZIONE CAMBIA AL VARIARE DEI LUOGHI 
E DELLE CONDIZIONI ATMOSFERICHE. È ANCHE 
DIMOSTRATO CHE IL RAME UCCIDE PIÙ DEL 99,9% 
DEI BATTERI ENTRO 2 ORE DALL’ESPOSIZIONE.  
COPPER IS A DUCTILE, MALLEABLE METAL, 
APPRECIATED FOR ITS STRENGTH AND RESISTANCE 
TO CORROSION. WHEN EXPOSED TO AIR, IT 
OXIDIZES AND DEVELOPS A PROTECTIVE LAYER - 
PATINA - WHOSE COMPOSITION AND COLOR VARY 
AS THE WEATHER CONDITIONS AND ELEMENTS 
CHANGE. THIS OXIDE IS PROVEN TO GIVE 
COPPER ANTIMICROBIAL PROPERTIES, KILLING 
MORE THAN 99.9% OF BACTERIA ON ITS SURFACE 
WITHIN 2 HOURS FROM EXPOSURE.

ANTIMICROBIAL

COPPER

SATIN COPPER.86

SATIN COPPER
+ SATIN STAINLESS STEEL

COPPER

.4R

RAME SATINATO

RAME SATINATO
+ SATIN STAINLESS STEEL

RAME

.86

.4R

Photo Gabriele Basilico



L’LRV (LIGHT REFLECTANCE VALUE – INDICE DI 
RIFLETTENZA DELLA LUCE) SI BASA SU UNA SCALA 
DA 0 A 100: LO 0, RAPPRESENTA UNA SUPERFICIE 
PERFETTAMENTE ASSORBENTE CHE POTREBBE ESSERE 
CONSIDERATA COME TOTALMENTE NERA, MENTRE IL 
100, RAPPRESENTA UNA SUPERFICIE PERFETTAMENTE 
RIFLETTENTE CHE POTREBBE ESSERE CONSIDERATA 
COME PERFETTAMENTE BIANCA. IL CONTRASTO 
VISIVO È DATO COME DIFFERENZA DI LRV TRA DUE 
SUPERFICI. I PRINCIPI LEGATI ALLA PERCEZIONE 
DELL’INFORMAZIONE DELL’UNIVERSAL DESIGN 
STABILISCONO CHE IL PROGETTO ARCHITETTONICO 
DEVE COMUNICARE LE INFORMAZIONI IN MODO 
EFFICACE INDIPENDENTEMENTE DALLE CONDIZIONI 
AMBIENTALI. THE LRV (THE LIGHT REFLECTANCE 
VALUE ) IS BASED ON A SCALE OF 0:100: THE 0, 
WHICH IS A PERFECTLY ABSORBING SURFACE THAT 
COULD BE ASSUMED TO BE TOTALLY BLACK, AND 
THE 100, WHICH IS A PERFECTLY REFLECTIVE 
SURFACE THAT COULD BE CONSIDERED TO BE THE 
PERFECT WHITE. THE VISUAL CONTRAST IS GIVEN 
AS A DIFFERENCE IN LRV BETWEEN TWO SURFACES. 
THE PERCEPTIBLE INFORMATION PRINCIPLES OF 
THE UNIVERSAL DESIGN STATES THAT THE DESIGN 
HAS TO COMMUNICATE INFORMATION EFFECTIVELY 
REGARDLESS OF AMBIENT CONDITIONS.

IL POLIAMMIDE 6 È UNA RESINA TERMOPLASTICA 
AD ALTA RESISTENZA MECCANICA, CON OTTIMA 
TENACITÀ AGLI URTI ED ALTA RESISTENZA 
AD USURA E ABRASIONE. CLASSIFICATA COME 
AUTOESTINGUENTE DI CATEGORIA UL 94V-2, 
NON EMANA GAS TOSSICI, È UN MATERIALE 
SICURO, PRATICAMENTE INDEFORMABILE E MOLTO 
DUREVOLE.   POLYAMIDE 6 IS A THERMOPLASTIC 
RESIN WITH HIGH MECHANICAL RESISTANCE, 
EXCELLENT TOUGHNESS TO IMPACTS AND HIGH 
RESISTANCE TO WEAR AND ABRASION. CLASSIFIED 
AS A SELF-EXTINGUISHING UL 94V-2 CATEGORY, 
POLYAMIDE 6 IT DOES NOT GENERATE TOXIC 
GASES, IT IS A SAFE MATERIAL, HARDLY 
DEFORMABLE AND VERY DURABLE.

NYLON POLIAMMIDE 6
NYLON POLYAMIDE 6

.07

.10

.01

NYLON

NERO  

BIANCO
GRIGIO
ROSSO .09

BLACK

WHITE
GREY
RED

NYLON

.07

.10

.01

.09

LRV  5

LRV  87
LRV  27
LRV  9

LRV  5

LRV  87
LRV  27
LRV  9

POLYAMIDE 6POLYAMMIDE 6

(minimum lot to be agreed)(lotti minimi da concordare)
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MANIGLIONI

PULL HANDLES

POIGNÉES DE TIRAGE

STOßGRIFFE

Acciaio InossidabileAcciaio Inossidabile

Stainless Steel Stainless Steel 

Page 36Page 36

MANIGLIONI CON SERRATURA

LOCKING LADDER PULLS

POIGNÉES DE TIRAGE AVEC SERRURE

STOßGRIFFE MIT VERSCHLUSS

Acciaio InossidabileAcciaio Inossidabile

Stainless Steel Stainless Steel 

Page 144Page 144

PLACCHE CON SERRATURA PER PORTE IN VETRO

LOCKSET FOR FRAMELESS GLASS DOOR

PLAQUES AVEC SERRURE POUR PORTES EN VERRE

TÜRSCHILDER FÜR GLASTÜREN

Acciaio InossidabileAcciaio Inossidabile

Stainless Steel Stainless Steel 

Page 191Page 191

MANIGLIE

LEVER HANDLES

BÉQUILLES

TÜRDRÜCKER

Acciaio InossidabileAcciaio Inossidabile

Stainless Steel Stainless Steel 

Page 226Page 226



MANIGLIONI

PULL HANDLES

POIGNÉES DE TIRAGE

STOßGRIFFE

AlluminioAlluminio

AluminiumAluminium

Page 113Page 113

MANIGLIONI CON SERRATURA

LOCKING LADDER PULLS

POIGNÉES DE TIRAGE AVEC SERRURE

STOßGRIFFE MIT VERSCHLUSS

AlluminioAlluminio

AluminiumAluminium

Page 177Page 177

PLACCHE CON SERRATURA PER PORTE IN VETRO

LOCKSET FOR FRAMELESS GLASS DOOR

PLAQUES AVEC SERRURE POUR PORTES EN VERRE

TÜRSCHILDER FÜR GLASTÜREN

Acciaio Inossidabile - AlluminioAcciaio Inossidabile - Alluminio

Stainless Steel - AluminiumStainless Steel - Aluminium

Page 211Page 211

MANIGLIE

LEVER HANDLES

BÉQUILLES

TÜRDRÜCKER

AlluminioAlluminio

AluminiumAluminium

Page 275Page 275



SEGNALETICA E ACCESSORI

SIGNAGE AND ACCESSORIES

SIGNALISATION ET ACCESSOIRES

HINWEISSCHILDER UND ZUBEHÖRE 

Acciaio InossidabileAcciaio Inossidabile

Stainless Steel Stainless Steel 

Page 304Page 304

LIMITATORI DI APERTURA 

OPENING RESTRICTORS 

LIMITEURS D’OUVERTURE 

FENSTERBESCHLÄGE 

Acciaio InossidabileAcciaio Inossidabile

Stainless Steel Stainless Steel 

Page 310Page 310

LOG SERVICE

  Page 124Page 124

INFORMAZIONI TECNICHE 

TECHNICAL INFORMATION

INFORMATIONS TECHNIQUES

TECHNISCHE INFORMATIONEN

Page 317Page 317













































































































































































































































































































































































































































































































































































































































PROGRAMMA K-LOCK

DISTANZIERI PER VETROCAMERA
SPACERS FOR DOUBLE GLAZED DOOR
ENTRETOISES POUR PORTE DOUBLE VITRAGE
ABSTANDSHALTER FÜR DOPPELGLASTÜR

T

S T = custom
S = custom

Vetrocamera
Double glazed doors

DISTANZIERI OVALI  / TONDI  -  OVAL / ROUND SPACERS  -  ENTRETOISES OVALES / RONDES  -  ABSTANDSHALTER OVAL / RUND
 
KLO LINE RIM - DISTANZIERI PER MANIGLIONI INOX LOCKING E NON-LOCKING - SPACERS FOR STAINLESS STEEL Ø35 LOCKING AND NON LOCKING PULLS - 
                            ENTRETOISES POUR POIGNEE INOX Ø35 LOCKING ET NON-LOCKING - ABSTANDSHALTER FÜR EDELSTAHL GRIFFEN LOCKING UND NON-LOCKING 

KLA LINE RIM - DISTANZIERI PER MANIGLIONI INOX LOCKING E NON-LOCKING - SPACERS FOR STAINLESS STEEL Ø37 LOCKING AND NON LOCKING PULLS - 
                            ENTRETOISES POUR POIGNEE INOX Ø37 LOCKING ET NON-LOCKING - ABSTANDSHALTER FÜR EDELSTAHL GRIFFEN LOCKING UND NON-LOCKING

KLR LINE RIM - DISTANZIERI PER MANIGLIONI INOX LOCKING E NON-LOCKING - SPACERS FOR STAINLESS STEEL Ø25 LOCKING AND NON LOCKING PULLS - 
                            ENTRETOISES POUR POIGNEE INOX Ø25 LOCKING ET NON-LOCKING - ABSTANDSHALTER FÜR EDELSTAHL GRIFFEN LOCKING UND NON-LOCKING

1 OVAL POST (UP) + 1 Ø25 ROUND POST (BOTTOM) 1 OVAL POST (CENTER) + 2 Ø25 ROUND POSTS (TOP/BOTTOM)1 OVAL POST (BOTTOM) + 1 Ø25 ROUND POST (TOP)

ART.
KLR.KIT.99U2

ART.
KLR.KIT.9RU2

ART.
KLR.KIT.99U4

Ø 22
7/8”  

Ø 8
5/16”  

16
,5

21
/3

2”

Ø 13
33/64”  

Ø 22
7/8”  

Ø 8
5/16”  

16
,5

21
/3

2”

Ø 13
33/64”  

Ø 22
7/8”  

Ø 8
5/16”  

16
,5

21
/3

2”

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

1 OVAL POST (UP) + 
1 Ø35 ROUND POST (BOTTOM)

1 OVAL POST + 
3 Ø35 ROUND POSTS 

ART.
KLO.KIT.99U6

1 OVAL POST (CENTER) + 
2 Ø35 ROUND POSTS (TOP/BOTTOM)

ART.
KLO.KIT.99U2

ART.
KLO.KIT.9RU2

ART.
KLO.KIT.99U4

1 OVAL POST (BOTTOM) + 
1 Ø35 ROUND POST (TOP)

Ø 22
7/8”  

Ø 8
5/16”  

16
,5

21
/3

2 ”

Ø 13
33/64”  

Ø 22
7/8”  

Ø 8
5/16”  

16
,5

21
/3

2”

Ø 13
33/64”  

Ø 22
7/8”  

Ø 8
5/16”  

16
,5

21
/3

2 ”

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

  
Ø 8
5/16”  

  Ø 22
7/8”  

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64   

Ø 13
33/64

”

”  

16
,5

21
/3

2 ”

  
Ø 8
5/16”  

  Ø 22
7/8”  

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64   

Ø 13
33/64

”

”  

16
,5

21
/3

2 ”

1 OVAL POST (UP) + 
1 Ø37 ROUND POST (BOTTOM)

1 OVAL POST + 
3 Ø37 ROUND POSTS 

ART.
KLA.KIT.99U6

1 OVAL POST (CENTER) + 
2 Ø37 ROUND POSTS (TOP/BOTTOM)

ART.
KLA.KIT.99U2

ART.
KLA.KIT.9RU2

ART.
KLA.KIT.99U4

1 OVAL POST (BOTTOM) + 
1 Ø37 ROUND POST (TOP)

Ø 22
7/8”  

Ø 8
5/16”  

16
,5

21
/3

2 ”

Ø 13
33/64”  

Ø 22
7/8”  

Ø 8
5/16”  

16
,5

21
/3

2”

Ø 13
33/64”  

Ø 22
7/8”  

Ø 8
5/16”  

16
,5

21
/3

2 ”

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

  
Ø 8
5/16”  

  Ø 22
7/8”  

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64   

Ø 13
33/64

”

”  

16
,5

21
/3

2 ”
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PROGRAMMA K-LOCK

DISTANZIERI TONDI  -  ROUND SPACERS  -  ENTRETOISES RONDES  -  ABSTANDSHALTER RUND 

2CC LINE - DISTANZIERI PER MANIGLIONI INOX NON-LOCKING
                    SPACERS FOR STAINLESS STEEL NON LOCKING PULLS
                    ENTRETOISES POUR POIGNEE INOX NON-LOCKING
                    ABSTANDSHALTER FÜR NON-LOCKING EDELSTAHL GRIFFE
2 ROUND POSTS 3 ROUND POSTS

ART. Ø
2CC.KIT.0005 25  mm
2CC.KIT.0007 30  mm
2CC.KIT.0009 35  mm

ART. Ø
2CC.KIT.0006 25  mm
2CC.KIT.0008 30  mm
2CC.KIT.0010 35  mm

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

2 ROUND POSTS

ART. Ø
2AT.KIT.9905 25  mm
2AT.KIT.9907 30  mm
2AT.KIT.9909 35  mm

ART. Ø
2AT.KIT.9906 25  mm
2AT.KIT.9908 30  mm
2AT.KIT.9910 35  mm

ART.
KLP.KIT.9992

ART.
KLP.KIT.99R2

ART.
KLP.KIT.9994

Ø 22
7/8”  

Ø 8
5/16”  

16
,5

21
/3

2”

Ø 13
33/64”

Ø 8
5/16”

  

16
,5

21
/3

2” Ø 22
7/8”  

Ø 8
5/16”  

16
,5

21
/3

2”

Ø 13
33/64”

Ø 8
5/16”

  

16
,5

21
/3

2”

Ø 22
7/8”  

Ø 8
5/16”  

16
,5

21
/3

2”

Ø 13
33/64”

Ø 8
5/16”
  

16
,5

21
/3

2”

Ø 13
33/64”

Ø 8
5/16”
  

16
,5

21
/3

2”

3 ROUND POSTS

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

DISTANZIERI RETTANGOLARI  -  RECTANGULAR SPACERS  -  ENTRETOISES RECTANGULAIRES  -  ABSTANDSHALTER RECHTECKIG

 KLP LINE RIM - DISTANZIERI PER MANIGLIONI INOX LOCKING E NON-LOCKING CON PROFILO RETTANGOLARE - SPACERS FOR STAINLESS STEEL 
          RECTANGULAR PROFILE LOCKING AND NON LOCKING PULLS - ENTRETOISES POUR POIGNEE INOX LOCKING ET NON-LOCKING AVEC PROFIL 
                           RECTANGULAIRES - ABSTANDSHALTER FÜR EDELSTAHL GRIFFE LOCKING UND NON-LOCKING MIT RECHTECKIGEM PROFIL

1 POST LARGE HOLE (UP) + 1 POST SMALL HOLE (BOTTOM) 1 POST LARGE HOLE (CENTER) + 2 POSTS SMALL HOLE (TOP/BOTTOM)1 POST LARGE HOLE (BOTTOM) + 1 POST SMALL HOLE (TOP)

2AT LINE - DISTANZIERI PER MANIGLIONI ALLUMINIO NON-LOCKING
                    SPACERS FOR ALUMINIUM NON LOCKING PULLS
                    ENTRETOISES POUR POIGNEE ALUMINIUM NON-LOCKING
                    ABSTANDSHALTER FÜR NON-LOCKING ALUMINIUM GRIFFE

333



PROGRAMMA K-LOCK

B

D1 

 

D2

6 1/4”

E

A A

E

Ø 19
3/4”  

  

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

Ø 19
3/4”  

Ø 9
23/64”  

Ø 9
23/64”  

Ø 22
7/8”  

Ø 8
5/16”  

16
,5

21
/3

2”

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

*FOR KLP LINE AND KLO 
LINE MORTISE REFER

 TO PAGE 454-455

INTERASSI E DIAMETRI FORI
HOLES DIAMETERS AND CENTER TO CENTER SIZES
DIMENSIONS ENTRE-AXE ET DIAMETRE DES TROUS
ACHSMAßE UND DURCHMESSER DER BOHRUNGEN SINGLE GLASS

DOOR PREP
WOOD / METAL

DOOR PREP
DOUBLE GLASS

DOOR PREP
(FOR SPACER KITS)

PREPARAZIONE PORTA 
VETRO SINGOLO

PREPARAZIONE PORTA 
LEGNO / METALLO

PREPARAZIONE PORTA 
DOPPIO VETRO 

(PER KIT DISTANZIERI)

PREP PORTE 
VITRAGE SIMPLE

PREP PORTE 
BOIS / METAL

PREP PORTE VITRAGE DOUBLE 
(POUR KIT ENTRETOISES)

VORBEREITUNG 
FÜR EINZELGLASTÜR

VORBEREITUNG 
HOLZTÜR / METALLTÜR

VORBEREITUNG 
FÜR DOPPELGLASTÜR 

(FÜR ABSTANDSHALTER)

DP1 - DOOR PREPARATION FOR FULL SIZE LADDER PULLS LOCKING / NON LOCKING (KLO – KLA – KLR – KLP)

DP1 - PREPARAZIONE PORTA PER MANIGLIONI A BARRA ALTI LOCKING / NON LOCKING (KLO – KLA – KLR – KLP)

DP1 - PREPARATION DE LA PORTE POUR POIGNEE BATON MARECHAL HAUTE LOCKING / NON-LOCKING (KLO – KLA – KLR – KLP)

DP1 - TÜRVORBEREITUNG FÜR GRIFFE LOCKING (OBEN UND UNTEN) / NON-LOCKING (KLO – KLA – KLR – KLP)
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PROGRAMMA K-LOCK

B

 

D

6 1/4”

A

E

A

Ø 19
3/4”  

  

  

Ø 13
33/64”  

Ø 19
3/4”  

  

Ø 9
23/64”  

Ø 22
7/8”  

Ø 8
5/16”  

16
,5

21
/3

2”

  

Ø 13
33/64”  

*FOR KLP LINE AND KLO 
LINE MORTISE REFER

 TO PAGE 454-455

INTERASSI E DIAMETRI FORI
HOLES DIAMETERS AND CENTER TO CENTER SIZES
DIMENSIONS ENTRE-AXE ET DIAMETRE DES TROUS
ACHSMAßE UND DURCHMESSER DER BOHRUNGEN SINGLE GLASS

DOOR PREP
WOOD / METAL

DOOR PREP
DOUBLE GLASS

DOOR PREP
(FOR SPACER KITS)

PREPARAZIONE PORTA 
VETRO SINGOLO

PREPARAZIONE PORTA 
LEGNO / METALLO

PREPARAZIONE PORTA 
DOPPIO VETRO 

(PER KIT DISTANZIERI)

PREP PORTE 
VITRAGE SIMPLE

PREP PORTE 
BOIS / METAL

PREP PORTE VITRAGE DOUBLE 
(POUR KIT ENTRETOISES)

VORBEREITUNG 
FÜR EINZELGLASTÜR

VORBEREITUNG 
HOLZTÜR / METALLTÜR

VORBEREITUNG 
FÜR DOPPELGLASTÜR 

(FÜR ABSTANDSHALTER)

DP2 - PREPARAZIONE PORTA PER MANIGLIONI A BARRA BASSI LOCKING / NON LOCKING (KLO – KLA – KLR – KLP) 
          CON  SUPPORTO CILINDRO IN ALTO

DP2 - DOOR PREPARATION FOR HALF SIZE LADDER PULLS LOCKING / NON LOCKING (KLO – KLA – KLR – KLP) 
          WITH CYLINDER POST ON TOP

DP2 - PREPARATION DE LA PORTE POUR POIGNEE BATON MARECHAL BASSE LOCKING  / NON-LOCKING  (KLO – KLA – KLR – KLP) 
          AVEC SUPPORT CYLINDRE HAUT

DP2 - TÜRVORBEREITUNG FÜR GRIFFE LOCKING (UNTEN) / NON-LOCKING (KLO – KLA – KLR – KLP) MIT ZYLINDER OBEN
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PROGRAMMA K-LOCK

B

D1 

 

D2

E

A A

E

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

Ø 9
23/64”  

Ø 9
23/64”  

Ø 9
23/64”  

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

INTERASSI E DIAMETRI FORI
HOLES DIAMETERS AND CENTER TO CENTER SIZES
DIMENSIONS ENTRE-AXE ET DIAMETRE DES TROUS
ACHSMAßE UND DURCHMESSER DER BOHRUNGEN SINGLE GLASS

DOOR PREP
WOOD / METAL

DOOR PREP
DOUBLE GLASS

DOOR PREP
(FOR SPACER KITS)

PREPARAZIONE PORTA 
VETRO SINGOLO

PREPARAZIONE PORTA 
LEGNO / METALLO

PREPARAZIONE PORTA 
DOPPIO VETRO 

(PER KIT DISTANZIERI)

PREP PORTE 
VITRAGE SIMPLE

PREP PORTE 
BOIS / METAL

PREP PORTE VITRAGE DOUBLE 
(POUR KIT ENTRETOISES)

VORBEREITUNG 
FÜR EINZELGLASTÜR

VORBEREITUNG 
HOLZTÜR / METALLTÜR

VORBEREITUNG 
FÜR DOPPELGLASTÜR 

(FÜR ABSTANDSHALTER)

DP4 - PREPARAZIONE PORTA PER MANIGLIONI A BARRA ALTI NON LOCKING (SOLO SUPPORTI TONDI)

DP4 - DOOR PREPARATION FOR FULL SIZE LADDER PULLS NON LOCKING (ONLY ROUND POSTS)

DP4 - PREPARATION DE LA PORTE POUR POIGNEE BATON MARECHAL HAUTE NON-LOCKING (AVEC SUPPORTS RONDS)

DP4 - TÜRVORBEREITUNG FÜR GRIFFE NON-LOCKING (NUR MIT RUNDEN HALTERUNGEN)
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PROGRAMMA K-LOCK

INTERASSI E DIAMETRI FORI
HOLES DIAMETERS AND CENTER TO CENTER SIZES
DIMENSIONS ENTRE-AXE ET DIAMETRE DES TROUS
ACHSMAßE UND DURCHMESSER DER BOHRUNGEN

E

 

D

A A B

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

SINGLE GLASS
DOOR PREP

Ø 9
23/64”  

Ø 9
23/64”  

WOOD / METAL
DOOR PREP

Ø 13
33/64”  

Ø 13
33/64”  

DOUBLE GLASS
DOOR PREP

(FOR SPACER KITS)

DP5 - PREPARAZIONE PORTA PER MANIGLIONI A BARRA BASSI NON LOCKING (SOLO SUPPORTI TONDI)

DP5 - DOOR PREPARATION FOR HALF SIZE LADDER PULLS NON LOCKING (ONLY ROUND POSTS)

DP5 - PREPARATION DE LA PORTE POUR POIGNEE BATON MARECHAL BASSE NON-LOCKING (AVEC SUPPORTS RONDS)

DP5 - TÜRVORBEREITUNG FÜR GRIFFE HALFTÜR NON-LOCKING (NUR MIT RUNDEN HALTERUNGEN)

PREPARAZIONE PORTA 
VETRO SINGOLO

PREPARAZIONE PORTA 
LEGNO / METALLO

PREPARAZIONE PORTA 
DOPPIO VETRO 

(PER KIT DISTANZIERI)

PREP PORTE 
VITRAGE SIMPLE

PREP PORTE 
BOIS / METAL

PREP PORTE VITRAGE DOUBLE 
(POUR KIT ENTRETOISES)

VORBEREITUNG 
FÜR EINZELGLASTÜR

VORBEREITUNG 
HOLZTÜR / METALLTÜR

VORBEREITUNG 
FÜR DOPPELGLASTÜR 

(FÜR ABSTANDSHALTER)
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INSTALLAZIONE SU QUALSIASI MATERIALE
INSTALLATION ON ANY TYPE OF MATERIAL
INSTALLATION SUR TOUT TYPE DE PORTES
MONTAGE AUF JEDER TÜRART

PORTE SCORREVOLI
SLIDING DOORS
PORTE COULISSANTE
SCHIEBETÜREN

PORTE A BATTENTE
HINGED DOORS
PORTE À CHARNIÉRES
ZIMMERTÜREN

A richiesta
On request
Sur demande
Auf Anfrage

Standard
Standard
Standard
Standard

2

2

1

2

2

1

FULL SIZE HALF SIZEHALF SIZE HALF SIZE

FULL SIZE HALF SIZEHALF SIZE HALF SIZE

PROGRAMMA K-LOCK

Glass doors
Porte in vetro

Wood doors
Porte in legno

Metal doors
Porte in metallo

Double glazed doors
Porte doppio vetro

ROTAZIONE DELLA CHIAVE
ROTATION OF THE KEY
ROTATION DE LA CLÉ
DREHUNGSRICHTUNG DES SCHLÜSSELS

2

2

1

2

2

1

FULL SIZE HALF SIZEHALF SIZE HALF SIZE

FULL SIZE HALF SIZEHALF SIZE HALF SIZE

PROGRAMMA K-LOCK

Glass doors
Porte in vetro

Wood doors
Porte in legno

Metal doors
Porte in metallo

Double glazed doors
Porte doppio vetro
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PLACCHE CON SERRATURA PER PORTE IN VETRO

TÜRSCHILDER FÜR GLASTÜREN

PLAQUES AVEC SERRURE POUR PORTES EN VERRE

LOCKSET FOR FRAMELESS GLASS DOOR



PROGRAMMA H-GLASS

HGL.LCK.xx10 . xx

HGL.LCK.xx12 . xx G

AART. B C GE F

136 mm 103 mm 51,5 mm 5 mm 32 mm

PASSAGE
senza chiave - senza pomolo 
no key - no thumb turn
sans clé - sans verrou
ohne Schlüssel - ohne Knopf

SECURITY
chiave - chiave
key - key (profile cylinder)
Clé - Clé
Schlüssel - Schlüssel

DESTRO
RIGHT
DROITE
RECHTS

 

.1

SINISTRO
LEFT
GAUCHE
LINKS

  

.2

VERSO DI APERTURA
OPENING DIRECTION
SENS D’OUVERTURE
OFFNUNGSRICHTUNG

PLACCA CON SERRATURA -  CASE WITH LOCK - PLAQUE AVEC SERRURE - TÜRSCHILD MIT SCHLIEβSYSTEM

S

E

F

B

A

C

HGL.LCK.xx08 . xx 71 mm
71 mm
71 mm

. 1 

.  2
DESTRO  RIGHT  DROITE  RECHTS
SINISTRO  LEFT  GAUCHE  LINKS

FUNZIONE - FUNCTION - FONCTION - FUNKTION

B

C

DA

 R8 

 R
5 

A B C D

108 mm 92 mm
  

89,5 mm 104 mm

FRESATURA SU VETRO PER SERRATURA
GLASS CUT TEMPLATE LOCK
GARNITURE SUR VERRE POUR SERRURE
GLASFRÄSUNG ZUR SCHLOβAUFNAHME

136 mm 103 mm 51,5 mm 5 mm 32 mm
136 mm 103 mm 51,5 mm 5 mm 32 mm

D

14 mm
14 mm
14 mm

. x

. x

. x

D

PRIVACY
pomolo - indicatore libero/occupato
thumb turn - occupancy indicator
verrou -  libre/occupé
mit Knopf - mit frei/besetz Türverriegelung

S

8 mm
10 mm
12 mm

PROGRAMMA H-GLASS HGL - LOCKSETS FOR FRAMELESS GLASS DOOR

H G L
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PROGRAMMA H-GLASS

B

B

HGL.STK.0001. xx

 E

S 

 G

D

F A

C

C D A

INCONTRO PER VETRO - STRIKE BOX - GÂCHE POUR VERRE - VERBINDUNG GLAS/GLAS  

INCONTRO PER PROFILO - STRIKE PLATE - GÂCHE POUR PROFIL - PROFILVERBINDUNG

A B C D

136 mm 20 mm 100 mm 40 mm

A B C D E F G S

136 mm 60 mm 43 mm 14 mm 5 mm 40 mm 68 mm

F

G

E H

 R
5

 R8

E F G H

108 mm 25 mm 22,5 mm 104 mm

FRESATURA SU VETRO PER INCONTRO - GLASS CUT TEMPLATE STRIKE BOX - GARNITURE SUR VERRE POUR GÂCHE - GLASFRÄSUNG ZUKM VERBINDEN

8 mm
10 mm
12 mm

HGL.STK.0010. xx

HGL.STK.0012. xx

ART.

HGL.STK.0008. xx

136 mm 60 mm 43 mm 14 mm 5 mm 40 mm 68 mm
136 mm 60 mm 43 mm 14 mm 5 mm 40 mm 68 mm

ART.

IMPIANTI SPECIALI SU RICHIESTA - MASTER KEYING ON REQUEST - ORGANIGRAMME SUR DEMANDE - AUF ANFRANGE KÖNNEN MASTER-SCHLIESSANLAGEN 
GEMÄSS KA-MK-GMK SYSTEMEN ANGFERTIGT WERDEN   

ART. HGL.0MK.0000. 00ART. HGL.0KA.0000. 00 ART. HGL.GMK.0000. 00

CILINDRO A PROFILO EUROPEO STANDARD NON INCLUSO - STANDARD EURO PROFILE CYLINDER NOT INCLUDED - CYLINDRE AVEC PROFIL EUROPÉEN 
STANDARD NON INCLUS - STANDARD EUROPÄISCHER PROFILZYLINDER

HGL.CIL.0000. 00
HGL.CIL.000Y. 00

17  L

10

33
M5

3 chiavi per cil.
3 keys for each cyl.
3 clés pour chaque cylindre
3 Schlussels fur jeden Zylinder

3 chiavi per cil.
3 keys for each cyl.
3 clés pour chaque cylindre
3 Schlussels fur jeden Zylinder

3 chiavi per cil.
3 keys for each cyl.
3 clés pour chaque cylindre
3 Schlussels fur jeden Zylinder

L

45 mm Standard
Impianti Speciali 
Master keying 
Organigramme
Master-schliessanlagen 

. 1 

. 2
DESTRO  RIGHT  DROITE  RECHTS
SINISTRO  LEFT  GAUCHE  LINKS

ART.

S 
S

2 mm

H G L
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PROGRAMMA H-GLASS

 E

S

D

F

S

E

G

F

B

A

C

A B C D E F G S

136 mm 52 mm 20 mm 14 mm 4 mm 95 mm 59 mm
136 mm 52 mm 20 mm 14 mm 4 mm 95 mm 59 mm

PLACCA CON SERRATURA SENZA MANIGLIA - CASE WITH LOCK  WITHOUT LEVER HANDLE - PLAQUE AVEC SERRURE SANS POIGNÉE - TÜRSCHILD MIT 
SCHLIESSSYSTEM  OHNE TÜRDRÜCKER    

B

A

C

A B C D E F S

136 mm 54 mm 43 mm 14 mm 5 mm 59 mm
136 mm 54 mm 43 mm 14 mm 5 mm 59 mm

FRESATURA SU VETRO PER INCONTRO - GLASS CUT TEMPLATE STRIKE BOX - GARNITURE SUR VERRE POUR GÂCHE - GLASFRÄSUNG ZUKM VERBINDEN

INCONTRO PER VETRO - STRIKE BOX - GÂCHE POUR VERRE- VERBINDUNG GLAS/GLAS 

HGL.STK.SY10. xx

HGL.STK.SY12. xx

ART.

. x

. x

HGL.LCK.SY10. xx

HGL.LCK.SY12. xx

ART.

. x

. x

10 mm
12 mm

10 mm
12 mm

B

C

F

G

E H

A D

 R
5

 R8

A B C D

116 mm 38,5 mm
  

31 mm 114 mm

E F G H

108 mm 25 mm 22,5 mm 104 mm

FRESATURA SU VETRO PER SERRATURA SENZA MANIGLIA - GLASS CUT TEMPLATE LOCK WITHOUT LEVER HANDLE - GARNITURE SUR VERRE POUR 
SERRURE SANS POIGNÉE - GLASFRÄSUNG ZUR SCHLOβAUFNAHME OHNE TÜRDRÜCKER 

 R7,5

 R
3,

5 

D

H G L
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PROGRAMMA H-GLASS

64

20

22

ø19

52

8-10 mm

4590

40

2,5

ART. HGL.501.0000. xx

Ambidestra
Ambidextrous
Ambidextre
Beidhändig

Portata di 3 cerniere = 44 Kg
Max load for 3 hinges = 44 Kg
Chargement pour 3 charnières=44Kg
Tragfähigkeit für 3 Türbänder=44Kg

Guarnizione di protezione in dotazione 
Seals for glass protection included
Joints de protection en verre inclus
Dichtungen für Glasschutz enthalten

Ambidestra
Ambidextrous
Ambidextre
Beidhändig

24 9,5

ø16

CERNIERA PER PORTA IN VETRO -  HINGE FOR GLASS DOOR - CHARNIERE POUR PORTE EN VERRE - TÜRBAND FÜR GLASTÜREN

CERNIERA AUTOCHIUDENTE REGOLABILE PER PORTA IN VETRO -  ADJUSTABLE SELF CLOSING HINGE FOR GLASS DOOR - CHARNIERE A FERMETURE 
AUTOMATIQUE REGLABLE POUR PORTE EN VERRE - TÜRBAND SELBSTSCHLIESSEND REGULIERBAR FÜR GLASTÜREN

64

52

4590

4022

2,5

24 9,5

ø19

20

ø16

8-10 mm

ART. HGL.502.0000.xx

Portata di 3 cerniere = 44 Kg
Max load for 3 hinges = 44 Kg
Chargement pour 3 charnières=44Kg
Tragfähigkeit für 3 Türbänder=44Kg

Guarnizione di protezione in dotazione 
Seals for glass protection included
Joints de protection en verre inclus
Dichtungen für Glasschutz enthalten

PVD
- solo su articoli selezionati
- viti con finitura acciaio inox
- battente serratura con finitura in Nickel

PVD
- only on selected  articles
- screws with stainless steel finishing
- rabbet in Nickel finishing

PVD
- uniquement sur des articles sélectionnés
- vis avec finition acier inoxydable
- recouvrement finition nickelée

PVD
- nur für selktierte Artikeln
- Schrauben in Edelstahl Ausführung
- schlossfalz in Nickel Ausführung

H G L
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S

G

F

B

A

C

 ED

A	 B	 C	 D	 E	 F	 G	 F	 S

90 mm	 145 mm	 102  mm	 4 mm	 20 mm	 2 mm	 45 mm	 Ø 24,5	 10 mm
3 35/64”          5 11/16”          4” 1/64	       5/32”	     25/32”            5/64”              1 25/32”          63/64”             25/64”

90 mm	 145 mm	 102  mm	 4 mm	 18 mm	 2 mm	 45 mm	 Ø 24,5	 12 mm              	
3 35/64”          5 11/16”          4” 1/64	  5/32”	  45/64”            5/64”              1 25/32”          63/64”             15/32”

A	 B	 C	 D	

80 mm	 140 mm	 10 mm	 70 mm
3 5/32”            5 1/2”              25/64”	  2 3/4”	

 

B

DA

R6  R10 

C

PROGRAMMA H-GLASS
H G O

RIGHT - DESTRO
LEFT - SINISTRO

. 1	

.  2

PROGRAMMA H-GLASS HGO - LOCKSETS FOR FRAMELESS GLASS DOOR

PASSAGE
senza chiave - senza pomolo 
no key - no thumb turn
sans clé - sans verrou
ohne Schlüssel - ohne Knopf
zonder sleutel - zonder deurknop

SECURITY

FUNZIONI - FUNCTIONS - FONCTIONS - FUNKTIONEN - FUNCTIE

PLACCA CON SERRATURA -  CASE WITH LOCK - PLAQUE AVEC SERRURE - TÜRSCHILD MIT SCHLIEβSYSTEM - SCHILD MET SLOT 

FRESATURA SU VETRO PER SERRATURA - GLASS CUT TEMPLATE LOCK - GARNITURE SUR VERRE POUR SERRURE - GLASFRÄSUNG ZUR SCHLOβAUFNAHME
- UITSPARING IN GLAS VOOR SLOT

VERSO DI APERTURA - OPENING DIRECTION - SENS D’OUVERTURE - OFFNUNGSRICHTUNG - OPENINGSRICHTING (DIN 107)

DESTRO
RIGHT
DROITE
RECHTS
RECHTS

 

.1

SINISTRO
LEFT
GAUCHE
LINKS
LINKS

  

.2

chiave - chiave
key - key (profile cylinder)
Clé - Clé
Schlüssel - Schlüssel
Sleutel - Sleutel
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B

C A

S 

D

 

B

C

A

 G

D

S 

 E

B

A

C

ART		  A	 B	 C	 D	 E	 G	 S

HGO.STK.0010. XX       90 mm        60 mm       35  mm       20 mm       4 mm          45 mm        10 mm     
	          3 35/64”           2 23/64”         1 3/8”	  25/32”            5/32”               1 25/32”           25/64”

HGO.STK.0012. XX       90 mm        60 mm       35  mm       18 mm       4 mm          45 mm        12 mm	
	         3 35/64”          2 23/64”         1 3/8”	   45/64”           5/32”                1 25/32”          15/32”

ART		  A	 B	 C	 S

HGO.STK.0001. XX       90 mm        20 mm       70  mm       2
	         3 35/64”          25/32”            2 3/4”	  5/64” 

A	 B	 C	 D		
	

80 mm	 38 mm	 20  mm	 72 mm
3 5/32”            1 1/2”             25/32”	  2” 53/64

  R5
  R 3

Incontro per Vetro Non Incluso
Strike Box Not Included
Gâche Pour Verre Non Inclus
Verbindung Glas/Glas Nicht Enthalten

Incontro per Profilo Non Incluso
Strike Plate Not Included
Gâche Pour Profil Non Inclus
Profilverbindung Nicht Enthalten

PROGRAMMA H-GLASS
H G O

INCONTRO PER VETRO - STRIKE BOX - GÂCHE POUR VERRE - VERBINDUNG GLAS/GLAS - SLUITPLAAT VOOR GLAS  

INCONTRO PER PROFILO - STRIKE PLATE - GÂCHE POUR PROFIL - PROFILVERBINDUNG - SLUITPLAAT VOOR PROFIEL

FRESATURA SU VETRO PER INCONTRO - GLASS CUT TEMPLATE STRIKE BOX - GARNITURE SUR VERRE POUR GÂCHE - GLASFRÄSUNG 
ZUKM VERBINDEN - UITSPARING IN GLAS VOOR SLUITPLAAT

. 1 

. 2
DESTRO  RIGHT  DROITE  RECHTS
SINISTRO  LEFT  GAUCHE  LINKS
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HGL.CIL.0000. 00

HGL.CIL.000Y. 0

17  L

10

33
M5

L

 

ART.

45 mm Standard Cilindro Non Incluso
Cylinder Not Included
Le Cylindre N’est Pas Inclus
Der Zylinder Ist Nicht Enthalten

IMPIANTI SPECIALI SU RICHIESTA - MASTER KEYING ON REQUEST - ORGANIGRAMME SUR DEMANDE - AUF ANFRANGE KÖNNEN MASTER-SCHLIESSANLAGEN

 

GEMÄSS KA-MK-GMK SYSTEMEN ANGFERTIGT WERDEN - SPECIALE SLUITPLANNEN OP AANVRAAG  

ART. HGL.0MK.0000. 00ART. HGL.0KA.0000. 00 ART. HGL.GMK.0000. 00
3 chiavi per cil.
3 keys for each cyl.
3 clés pour chaque cylindre
3 Schlussels fur jeden Zylinder

3 chiavi per cil.
3 keys for each cyl.
3 clés pour chaque cylindre
3 Schlussels fur jeden Zylinder

3 chiavi per cil.
3 keys for each cyl.
3 clés pour chaque cylindre
3 Schlussels fur jeden Zylinder

= =

 

CILINDRO A PROFILO EUROPEO CON POMOLO E INTAGLIO A MONETA PER EMERGENZA ESTERNO, PER PORTA WC. FINITURA NICHELATA  
THUMBTURN PROFILE CYLINDER WITH EXTERNAL EMERGENCY COIN LOCK, FOR WC DOOR, NICKEL FINISHED 
CYLINDRE AVEC PROFIL EUROPEEN AVEC VERROU A PIECES DE MONNAIE EXTERIEUR DE SECURITE, POUR PORTE WC, FINITION NICKEL 
WC-KNAUFZYLINDER EUROPÄISCHES PROFIL MIT MÜNZSCHLOSS, OBERFLÄCHE VERNICKELT

LART.

HGL.CIL.00CH.00 Cilindro Non Incluso
Cylinder Not Included
Le Cylindre N’est Pas Inclus
Der Zylinder Ist Nicht Enthalten

56 mm

 L

10

CILINDRO A PROFILO EUROPEO STANDARD CHIAVE-CHIAVE  -  STANDARD EURO PROFILE CYLINDER KEY-KEY  -  CYLINDRE AVEC PROFIL EUROPÉEN 
STANDARD CLÉ-CLÉ  -  STANDARD EUROPÄISCHER PROFILZYLINDER SHLÜSSEL-SHLÜSSEL  

= =

Cilindro Non Incluso
Cylinder Not Included
Le Cylindre N’est Pas Inclus
Der Zylinder Ist Nicht Enthalten

Cilindro europeo con 
scheda di sicurezza
Europrofile cylinder 
with security card
Cylindre avec profil 
européen avec carte 
de securité
Zylinder europäisches 
Profil mit Sicherheitskarte

0

PROGRAMMA H-GLASS
H G O
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MANIGLIE

TÜRDRÜCKER

BÉQUILLES

LEVER HANDLES



ROSETTE
Rosette quadre con molla di ritorno.
Sottorosetta in lega metallica e coprirosetta in 
acciaio inox AISI 316L.
ROSES
Square roses with a  return spring. 
Inner rose in metal al loy and rose cover in 
stainless steel AISI 316L. 
ROSACES
Rosaces carrées avec ressort de rappel.
Sous-construction de la rosace en alliage aluminium et 
cache-rosace en acier inoxydable AISI 316L.
TÜRDRÜCKERROSETTEN
Drückerrosette mit Rückholfeder quadratisch.
Innenrosette aus metallischer Legierung.
Abdeckkappe aus Edelstahl rostfrei 1.4404.

ROSETTE
Rosette tonde e ovali con molla di ritorno.
Sottorosetta in lega metallica e coprirosetta in 
acciaio inox AISI 316L.

ROSES
Round  and oval roses with a  return spring. 
Inner rose in metal al loy and rose cover in 
stainless steel AISI 316L. 

ROSACES
Rosaces rondes et ovales avec ressort de rappel. 
Sous-construction de la rosace en alliage aluminium et 
cache-rosace en acier inoxydable AISI 316L.
TÜRDRÜCKERROSETTEN
Drückerrosette mit Rückholfeder rund und oval.
Innenrosette aus metallischer Legierung.
Abdeckkappe aus Edelstahl rostfrei 1.4404.

ROSETTE
Rosette tonde e ovali basse senza molla di ritorno.
Sottorosetta in lega metallica e coprirosetta in 
acciaio inox AISI 316L.
ROSES
Round and oval roses low without return spring. 
Inner rose in metal alloy and rose cover in 
stainless steel AISI 316L. 
ROSACES
Rosaces rondes et ovales basses sans ressort de 
rappel. Sous-construction de la rosace en alliage
aluminium et cache-rosace en acier inoxydable 
AISI 316L.
TÜRDRÜCKERROSETTEN
Türdrückerrosetten rund flach und oval flach 
ohne Rückholdfeder. Innenrosette aus 
metallischer Legierung. Abdeckkappe aus 
Edelstahl rostfrei 1.4404.

ROSETTE
Rosette tonde e ovali con cuscinetto a sfera.
Sottorosetta in lega metallica e coprirosetta in 
acciaio inox AISI 316L. 
ROSES
Round and oval roses with ball-bearings. 
Inner rose in metal alloy and rose cover in  
stainless steel AISI 316L. 
ROSACES
Rosaces rondes et ovales avec roulement à bille. 
Sous-construction de la rosace en alliage 
aluminium et cache-rosace en acier inoxydable 
AISI 316L.
TÜRDRÜCKERROSETTEN
Türdrückerrosetten rund und oval mit Kugellager.
Innenrosette aus metal l ischer Legierung.
Abdeckkappe aus Edelstahl rostfrei 1.4404.

PROGRAMMA 2000

38
Ø 50

4

8

Ø 3,9

50 64

4Ø 3,98

Ø 50

8,5
Ø 4,2

50
62

10Ø 4,2

38

 50

8,5Ø 4,2

38

Ø 50

8,5

Ø 3,9

50
62

10Ø 4,2

8

38

8

8

8 8

MANIGLIE - LEVER HANDLES - BÉQUILLES - TÜRDRÜCKER
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ROSETTE
Rosette tonde e ovali basse con cuscinetto a sfera. 
Sottorosetta in lega metallica e coprirosetta in  
acciaio inox AISI 316L.
ROSES
Round and oval roses low with ball-bearings. 
Inner rose in metal alloy and rose cover in stainless 
steel AISI 316L. 
ROSACES
Rosaces rondes et ovales basses avec roulement à 
bille. Sous-construction de la rosace en alliage aluminium  
et cache-rosace en acier inoxydable AISI 316L.
TÜRDRÜCKERROSETTEN
Türdrückerrosetten rund flach und oval flach mit 
Kugellager. Innenrosette aus metal l ischer 
Legierung. Abdeckkappe aus Edelstahl rostfrei 1.4404.

PROGRAMMA 2000

ROSETTE FS DIN 18 273
Rosette in acciaio. Coprirosetta in acciaio inox AISI 
316L. Il sistema rosetta-maniglia è conforme alla 
norma DIN 18 273 inerente porte tagliafuoco e 
tagliafumo.

ROSES FS DIN 18 273 
Roses in stainless steel. Rose covers in stainless 
steel AISI 316L. The rose-handle system complies with 
DIN 18 273 concerning lever handles for fire doors and 
smoke control doors.
ROSACES FS DIN 18 273
Rosaces en acier. Cache-rosaces en acier inox AISI 
316L. Le système rondelle-poignée est conforme à la 
norme DIN 18 273 relative aux portes coupe-feu et 
coupe-fumée.

TÜRDRÜCKERGARNITUREN FS DIN 18 273 
Türdrücker mit Drückerrosetten oder Türschilder 
und Schlüsselrosetten der Serie 2000-FS sind aus 
Edelstahl rostfrei 1.4404. Entsprechend der DIN 18 
273. Das Prüfzeugnis liegt vor. 

PLACCHE
Placche rettangolari-quadre con o senza cuscinetto a 
sfera in acciaio inox AISI 316L, spessore 2 mm. Il 
cuscinetto a sfera è calettato alla placca.
PLATES
Plates: rectangular-square with or without 
ball-bearings  in stainless steel AISI 316L, thickness 2 mm. 
The ball-bearings is connected to the  plate.

PLAQUES
Plaques rectangulaires-carrées avec ou sans 
roulement à bille en acier inoxydable AISI 316L, épaisseur 
2 mm. Le roulement à bille est emboîté sur la plaque.
TÜRSCHILDER
Türschilder, Breitschild, Langschild aus Edelstahl 
rostfrei 1.4404 mit oder ohne Kugellager, Stärke 2 mm. 
Das Kugellager ist fest im Türschild eingesetzt. 

38
Ø 50

4
Ø 3,9

50 64

4Ø 3,9

38

Ø 50

8,5

M5
50 64

10M5

165

180
Ø 4,2

180

2

8 8

9 9

8

6 - 7 6 - 85 - 6

9,3

23,5
33

10

17,5

22,2
32,5

18 6

FORI - HOLES - TROUS - LÖCHERN

PATENT YALE KABA UNION

CHIUSINO - SNIB INDICATOR - VERROUS - BADEROSETTEN
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LIMITATORI DI APERTURA 

FENSTERBESCHLÄGE 

LIMITEURS D’OUVERTURE 

OPENING RESTRICTORS 



ART.
P70.0VM.0003.B1 (03)

ART.
P70.0VM.0006.B1 (06)

ART.
P70.0VM.0005.B1 (05)

ART.
P70.0VM.0008.B1 (08)

ART.
P70.0VM.0007.B1 (07)

ART.
P70.0VM.000A.B1 (DOT A)

LA DOTAZIONE A VIENE FORNITA PER MONTARE L’ ART. 
P70.AW1.000C.B2 SU PROFILI A CAMERA UNIFICATA. 
È COMPOSTA DA: N° 2 PEZZI ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 PEZZI 
ART. P70.0VM.0006.B1 

THE KIT A IS SUPPLIED FOR FIXING THE ART. P70.AW1.000C.B2 TO 
STANDARD SECTIONS. 
IT CONSISTS OF: N° 2 PIECES ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 PIECES 
ART. P70.0VM.0006.B1 

CET ÉQUIPEMENT EST FOURNI POUR ASSEMBLER L’ ART. 
P70.AW1.000C.B2 SUR LES PROFILÉS À BOÎTE UNIFIÉE.
IL EST COMPOSÉ DE: N. 2 PIÈCES ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 
PIÈCES ART. P70.0VM.0006.B1 

MONTAGESET FÜR DIE BEFESTIGUNG VON P70.AW1.000C.B2 
AUF PROFIL MIT GENORMTEM KAMMER.
INHALT: N° 2 STÜCK ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 STÜCK ART. 
P70.0VM.0006.B1 

DEZE SET WORDT GELEVERD OM P70.AW1.000C.B2 TE 
MONTEREN OP PROFIELEN MET STANDAARDKAMERDIEPTE.
DEZE SET BESTAAT UIT: 2 STUKS ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 
STUKS ART. P70.0VM.0006.B1 

LA DOTAZIONE VIENE FORNITA PER MONTARE L’ ART. 
P70.AW1.000C.B2 SU PROFILI CON CAMERA DA 30 MM ED OLTRE. 
È COMPOSTA DA: N° 2 PEZZI ART. P70.0VM.0003.B1  - N° 4 PEZZI 
P70.0VM.0006.B1 

THE KIT A MAXI IS SUPPLIED FOR FIXING THE ART. 
P70.AW1.000C.B2 TO 30 MM AND THICKER SECTIONS. 
IT CONSISTS OF: N° 2 PIECES ART. P70.0VM.0003.B1 - N° 4 PIECES 
ART. P70.0VM.0006.B1 

CET ÉQUIPEMENT EST FOURNI POUR ASSEMBLER L’ ART. 
P70.AW1.000C.B2 SUR LES PROFILÉS AVEC BOÎTE DE 30 MM 
ET PLUS.
IL EST COMPOSÉ DE: N. 2 PIÈCES ART. P70.0VM.0003.B1 - N° 4 
PIÈCES ART. P70.0VM.0006.B1 

MONTAGESET FÜR DIE BEFESTIGUNG VON P70.AW1.000C.B2 
PROFIL MIT KAMMER VON 30 MM ODER MEHR. 
INHALT: N° 2 STÜCK ART. P70.0VM.0003.B1 - N°4 STÜCK ART. 
P70.0VM.0006.B1 

DEZE SET WORDT GELEVERD OM P70.AW1.000C.B2 TE 
MONTEREN OP PROFIELEN MET KAMERDIEPTE VAN 30 MM EN 
MEER.
DEZE SET BESTAAT UIT: 2 STUKS ART. P70.0VM.0003.B1 - N° 4 
STUKS ART. P70.0VM.0006.B1 

LA DOTAZIONE VIENE FORNITA PER MONTARE GLI ARTICOLI  
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx SU PROFILI A CAMERA UNIFICATA. 
È COMPOSTA DA: N° 4 PEZZI ART. P70.0VM.0002.B1

THE KIT B IS SUPPLIED FOR FIXING THE ARTICLES 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx  TO STANDARD SECTIONS.
IT CONSISTS OF: N° 4 PIECES ART. P70.0VM.0002.B1

CET ÉQUIPEMENT EST FOURNI POUR ASSEMBLER LES ARTICLES 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx SUR LES PROFILÉS À BOÎTE UNIFIÉE.
IL EST COMPOSÉ DE: N° 4 PIÈCES ART. P70.0VM.0002.B1

MONTAGESET FÜR DIE BEFESTIGUNG DER ARTIKEL 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx AUF PROFIL MIT GENORMTER KAMMER.
INHALT: N° 4 STÜCK ART. P70.0VM.0002.B1

DEZE SET WORDT GELEVERD OM ALLE ARTIKELEN 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx TE MONTEREN OP PROFIELEN MET 
STANDAARDKAMERDIEPTE.
DEZE SET BESTAAT UIT: N° 4 STUKS ART. P70.0VM.0002.B1

LA DOTAZIONE VIENE FORNITA PER MONTARE GLI ARTICOLI 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx SU PROFILI CON CAMERA DA 30 MM ED OLTRE. 
È COMPOSTA DA: N° 4 PEZZI ART. P70.0VM.0003.B1

THE KIT B MAXI IS SUPPLIED FOR FIXING THE ARTICLES 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx TO 30 MM AND THICKER SECTIONS.
IT CONSISTS OF: N° 4 PIECES ART. P70.0VM.0003.B1

CET ÉQUIPEMENT EST FOURNI POUR ASSEMBLER LES ARTICLES 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx SUR LES PROFILÉS AVEC BOÎTE DE 30 MM ET 
PLUS 
IL EST COMPOSÉ DE: N° 4 PIÈCES ART. P70.0VM.0003.B1

MONTAGESET FÜR DIE BEFESTIGUNG DER ARTIKEL 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx AUF PROFIL MIT KAMMER VON 30 MM ODER 
MEHR. INHALT: N°4 STÜCK ART. P70.0VM.0003.B1

DEZE SET WORDT GELEVERD OM ALLE ARTIKELEN UIT 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx TE MONTEREN OP PROFIELEN MET 
KAMERDIEPTE VAN 30 MM EN MEER.
DEZE SET BESTAAT UIT: N° 4 STUKS ART. P70.0VM.0003.B1

UTILIZZABILE CON P70.0F5.0000.B2.

USABLE WITH P70.0F5.0000.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.0F5.0000.B2.

ZU VERWENDEN MIT P70.0F5.0000.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.0F5.0000.B2.

UTILIZZABILE CON P70.0F5.0000.B2.

USABLE WITH P70.0F5.0000.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.0F5.0000.B2.

MONTAGESETS UND AUSGLEICHSCHEIBEN FÜR 
DIE BEFESTIGUNG DER PRODUKTE 
DER SERIE P70 AUF PROFIL MIT UNTERSCHIE-
DLICHEN KAMMERN.

AANPASSINGSSTUKJES EN VERDIKKINGEN 
VOOR HET BEVESTIGEN VAN DE ARTIKELEN UIT 
DE SERIE P70 OP PROFIELEN MET KAMERS MET 
VERSCHILLENDE AFMETINGEN.

SPACER KITS REQUIRED TO FIX PROGRAMMA 
P70 ARTICLES
TO DIFFERENT SIZED PROFILE 
SECTIONS.

DOTAZIONI E SPESSORI PER FISSARE GLI 
ARTICOLI DELLA SERIE P70 
SU PROFILATI CON CAMERE 
DI DIFFERENTI MISURE.

EQUIPEMENTS ET ÉPAISSEURS 
POUR FIXER LES ARTICLES 
DE LA SÉRIE P70 SUR LES PROFILES AVEC 
BOÎTES DE DIMENSIONS DIFFÉRENTES.

ZU VERWENDEN MIT P70.0F5.0000.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.0F5.0000.B2.

PER MONTARE P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 - 
P70.AW1.000C.B2 SU PROFILI CON NERVATURA 
PORTAFERMAVETRO DA 4-5 MM.

TO FIX ARTICLES P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 - 
P70.AW1.000C.B2 ON SECTIONS WITH DOOR BEADING GLASS 
STOP FROM 4-5 MM.

POUR ASSEMBLER P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 - 
P70.AW1.000C.B2 SUR LES PROFILÉS AVEC NERVURE 
PORTE-PINCE À VERRE DE 4-5 MM.

UM P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 - P70.AW1.000C.B2 AUF 
FENSTERFÜHRUNG MIT RIPPENPROFIL VON  4-5 MM ZU 
BEFESTIGEN.

VOOR HET MONTEREN VAN P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 
EN P70.AW1.000C.B2 OP PROFIELEN MET 
GLASPROFIELHOUDER VAN 4-5 MM. 

UTILIZZABILE CON P70.AW1.000C.B2.

USABLE WITH P70.AW1.000C.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.AW1.000C.B2.

ZU VERWENDEN MIT P70.AW1.000C.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.AW1.000C.B2.

UTILIZZABILE CON P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

USABLE WITH P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

ZU VERWENDEN MIT P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

UTILIZZABILE CON P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

USABLE WITH P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

ZU VERWENDEN MIT P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.
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PROGRAMMA P70PROGRAMMA P70

ART.
P70.0VM.000B.B1 (DOT B)

ART.
P70.0VM.00AM.B1 (DOT A MAXI)

ART.
P70.0VM.0002.B1 (02)

ART.
P70.0VM.00BM.B1 (DOT B MAXI)

LIMITATORI DI APERTURA - OPENING RESTRICTORS 

ART.
P70.0VM.0003.B1 (03)

ART.
P70.0VM.0006.B1 (06)

ART.
P70.0VM.0005.B1 (05)

ART.
P70.0VM.0008.B1 (08)

ART.
P70.0VM.0007.B1 (07)

ART.
P70.0VM.000A.B1 (DOT A)

LA DOTAZIONE A VIENE FORNITA PER MONTARE L’ ART. 
P70.AW1.000C.B2 SU PROFILI A CAMERA UNIFICATA. 
È COMPOSTA DA: N° 2 PEZZI ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 PEZZI 
ART. P70.0VM.0006.B1 

THE KIT A IS SUPPLIED FOR FIXING THE ART. P70.AW1.000C.B2 TO 
STANDARD SECTIONS. 
IT CONSISTS OF: N° 2 PIECES ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 PIECES 
ART. P70.0VM.0006.B1 

CET ÉQUIPEMENT EST FOURNI POUR ASSEMBLER L’ ART. 
P70.AW1.000C.B2 SUR LES PROFILÉS À BOÎTE UNIFIÉE.
IL EST COMPOSÉ DE: N. 2 PIÈCES ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 
PIÈCES ART. P70.0VM.0006.B1 

MONTAGESET FÜR DIE BEFESTIGUNG VON P70.AW1.000C.B2 
AUF PROFIL MIT GENORMTEM KAMMER.
INHALT: N° 2 STÜCK ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 STÜCK ART. 
P70.0VM.0006.B1 

DEZE SET WORDT GELEVERD OM P70.AW1.000C.B2 TE 
MONTEREN OP PROFIELEN MET STANDAARDKAMERDIEPTE.
DEZE SET BESTAAT UIT: 2 STUKS ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 
STUKS ART. P70.0VM.0006.B1 

LA DOTAZIONE VIENE FORNITA PER MONTARE L’ ART. 
P70.AW1.000C.B2 SU PROFILI CON CAMERA DA 30 MM ED OLTRE. 
È COMPOSTA DA: N° 2 PEZZI ART. P70.0VM.0003.B1  - N° 4 PEZZI 
P70.0VM.0006.B1 

THE KIT A MAXI IS SUPPLIED FOR FIXING THE ART. 
P70.AW1.000C.B2 TO 30 MM AND THICKER SECTIONS. 
IT CONSISTS OF: N° 2 PIECES ART. P70.0VM.0003.B1 - N° 4 PIECES 
ART. P70.0VM.0006.B1 

CET ÉQUIPEMENT EST FOURNI POUR ASSEMBLER L’ ART. 
P70.AW1.000C.B2 SUR LES PROFILÉS AVEC BOÎTE DE 30 MM 
ET PLUS.
IL EST COMPOSÉ DE: N. 2 PIÈCES ART. P70.0VM.0003.B1 - N° 4 
PIÈCES ART. P70.0VM.0006.B1 

MONTAGESET FÜR DIE BEFESTIGUNG VON P70.AW1.000C.B2 
PROFIL MIT KAMMER VON 30 MM ODER MEHR. 
INHALT: N° 2 STÜCK ART. P70.0VM.0003.B1 - N°4 STÜCK ART. 
P70.0VM.0006.B1 

DEZE SET WORDT GELEVERD OM P70.AW1.000C.B2 TE 
MONTEREN OP PROFIELEN MET KAMERDIEPTE VAN 30 MM EN 
MEER.
DEZE SET BESTAAT UIT: 2 STUKS ART. P70.0VM.0003.B1 - N° 4 
STUKS ART. P70.0VM.0006.B1 

LA DOTAZIONE VIENE FORNITA PER MONTARE GLI ARTICOLI  
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx SU PROFILI A CAMERA UNIFICATA. 
È COMPOSTA DA: N° 4 PEZZI ART. P70.0VM.0002.B1

THE KIT B IS SUPPLIED FOR FIXING THE ARTICLES 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx  TO STANDARD SECTIONS.
IT CONSISTS OF: N° 4 PIECES ART. P70.0VM.0002.B1

CET ÉQUIPEMENT EST FOURNI POUR ASSEMBLER LES ARTICLES 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx SUR LES PROFILÉS À BOÎTE UNIFIÉE.
IL EST COMPOSÉ DE: N° 4 PIÈCES ART. P70.0VM.0002.B1

MONTAGESET FÜR DIE BEFESTIGUNG DER ARTIKEL 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx AUF PROFIL MIT GENORMTER KAMMER.
INHALT: N° 4 STÜCK ART. P70.0VM.0002.B1

DEZE SET WORDT GELEVERD OM ALLE ARTIKELEN 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx TE MONTEREN OP PROFIELEN MET 
STANDAARDKAMERDIEPTE.
DEZE SET BESTAAT UIT: N° 4 STUKS ART. P70.0VM.0002.B1

LA DOTAZIONE VIENE FORNITA PER MONTARE GLI ARTICOLI 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx SU PROFILI CON CAMERA DA 30 MM ED OLTRE. 
È COMPOSTA DA: N° 4 PEZZI ART. P70.0VM.0003.B1

THE KIT B MAXI IS SUPPLIED FOR FIXING THE ARTICLES 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx TO 30 MM AND THICKER SECTIONS.
IT CONSISTS OF: N° 4 PIECES ART. P70.0VM.0003.B1

CET ÉQUIPEMENT EST FOURNI POUR ASSEMBLER LES ARTICLES 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx SUR LES PROFILÉS AVEC BOÎTE DE 30 MM ET 
PLUS 
IL EST COMPOSÉ DE: N° 4 PIÈCES ART. P70.0VM.0003.B1

MONTAGESET FÜR DIE BEFESTIGUNG DER ARTIKEL 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx AUF PROFIL MIT KAMMER VON 30 MM ODER 
MEHR. INHALT: N°4 STÜCK ART. P70.0VM.0003.B1

DEZE SET WORDT GELEVERD OM ALLE ARTIKELEN UIT 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx TE MONTEREN OP PROFIELEN MET 
KAMERDIEPTE VAN 30 MM EN MEER.
DEZE SET BESTAAT UIT: N° 4 STUKS ART. P70.0VM.0003.B1

UTILIZZABILE CON P70.0F5.0000.B2.

USABLE WITH P70.0F5.0000.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.0F5.0000.B2.

ZU VERWENDEN MIT P70.0F5.0000.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.0F5.0000.B2.

UTILIZZABILE CON P70.0F5.0000.B2.

USABLE WITH P70.0F5.0000.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.0F5.0000.B2.

MONTAGESETS UND AUSGLEICHSCHEIBEN FÜR 
DIE BEFESTIGUNG DER PRODUKTE 
DER SERIE P70 AUF PROFIL MIT UNTERSCHIE-
DLICHEN KAMMERN.

AANPASSINGSSTUKJES EN VERDIKKINGEN 
VOOR HET BEVESTIGEN VAN DE ARTIKELEN UIT 
DE SERIE P70 OP PROFIELEN MET KAMERS MET 
VERSCHILLENDE AFMETINGEN.

SPACER KITS REQUIRED TO FIX PROGRAMMA 
P70 ARTICLES
TO DIFFERENT SIZED PROFILE 
SECTIONS.

DOTAZIONI E SPESSORI PER FISSARE GLI 
ARTICOLI DELLA SERIE P70 
SU PROFILATI CON CAMERE 
DI DIFFERENTI MISURE.

EQUIPEMENTS ET ÉPAISSEURS 
POUR FIXER LES ARTICLES 
DE LA SÉRIE P70 SUR LES PROFILES AVEC 
BOÎTES DE DIMENSIONS DIFFÉRENTES.

ZU VERWENDEN MIT P70.0F5.0000.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.0F5.0000.B2.

PER MONTARE P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 - 
P70.AW1.000C.B2 SU PROFILI CON NERVATURA 
PORTAFERMAVETRO DA 4-5 MM.

TO FIX ARTICLES P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 - 
P70.AW1.000C.B2 ON SECTIONS WITH DOOR BEADING GLASS 
STOP FROM 4-5 MM.

POUR ASSEMBLER P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 - 
P70.AW1.000C.B2 SUR LES PROFILÉS AVEC NERVURE 
PORTE-PINCE À VERRE DE 4-5 MM.

UM P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 - P70.AW1.000C.B2 AUF 
FENSTERFÜHRUNG MIT RIPPENPROFIL VON  4-5 MM ZU 
BEFESTIGEN.

VOOR HET MONTEREN VAN P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 
EN P70.AW1.000C.B2 OP PROFIELEN MET 
GLASPROFIELHOUDER VAN 4-5 MM. 

UTILIZZABILE CON P70.AW1.000C.B2.

USABLE WITH P70.AW1.000C.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.AW1.000C.B2.

ZU VERWENDEN MIT P70.AW1.000C.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.AW1.000C.B2.

UTILIZZABILE CON P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

USABLE WITH P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

ZU VERWENDEN MIT P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

UTILIZZABILE CON P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

USABLE WITH P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

ZU VERWENDEN MIT P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.
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PROGRAMMA P70PROGRAMMA P70

ART.
P70.0VM.000B.B1 (DOT B)

ART.
P70.0VM.00AM.B1 (DOT A MAXI)

ART.
P70.0VM.0002.B1 (02)

ART.
P70.0VM.00BM.B1 (DOT B MAXI)

LIMITATORI DI APERTURA - OPENING RESTRICTORS 
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ART.
P70.0VM.0003.B1 (03)

ART.
P70.0VM.0006.B1 (06)

ART.
P70.0VM.0005.B1 (05)

ART.
P70.0VM.0008.B1 (08)

ART.
P70.0VM.0007.B1 (07)

ART.
P70.0VM.000A.B1 (DOT A)

LA DOTAZIONE A VIENE FORNITA PER MONTARE L’ ART. 
P70.AW1.000C.B2 SU PROFILI A CAMERA UNIFICATA. 
È COMPOSTA DA: N° 2 PEZZI ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 PEZZI 
ART. P70.0VM.0006.B1 

THE KIT A IS SUPPLIED FOR FIXING THE ART. P70.AW1.000C.B2 TO 
STANDARD SECTIONS. 
IT CONSISTS OF: N° 2 PIECES ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 PIECES 
ART. P70.0VM.0006.B1 

CET ÉQUIPEMENT EST FOURNI POUR ASSEMBLER L’ ART. 
P70.AW1.000C.B2 SUR LES PROFILÉS À BOÎTE UNIFIÉE.
IL EST COMPOSÉ DE: N. 2 PIÈCES ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 
PIÈCES ART. P70.0VM.0006.B1 

MONTAGESET FÜR DIE BEFESTIGUNG VON P70.AW1.000C.B2 
AUF PROFIL MIT GENORMTEM KAMMER.
INHALT: N° 2 STÜCK ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 STÜCK ART. 
P70.0VM.0006.B1 

DEZE SET WORDT GELEVERD OM P70.AW1.000C.B2 TE 
MONTEREN OP PROFIELEN MET STANDAARDKAMERDIEPTE.
DEZE SET BESTAAT UIT: 2 STUKS ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 
STUKS ART. P70.0VM.0006.B1 

LA DOTAZIONE VIENE FORNITA PER MONTARE L’ ART. 
P70.AW1.000C.B2 SU PROFILI CON CAMERA DA 30 MM ED OLTRE. 
È COMPOSTA DA: N° 2 PEZZI ART. P70.0VM.0003.B1  - N° 4 PEZZI 
P70.0VM.0006.B1 

THE KIT A MAXI IS SUPPLIED FOR FIXING THE ART. 
P70.AW1.000C.B2 TO 30 MM AND THICKER SECTIONS. 
IT CONSISTS OF: N° 2 PIECES ART. P70.0VM.0003.B1 - N° 4 PIECES 
ART. P70.0VM.0006.B1 

CET ÉQUIPEMENT EST FOURNI POUR ASSEMBLER L’ ART. 
P70.AW1.000C.B2 SUR LES PROFILÉS AVEC BOÎTE DE 30 MM 
ET PLUS.
IL EST COMPOSÉ DE: N. 2 PIÈCES ART. P70.0VM.0003.B1 - N° 4 
PIÈCES ART. P70.0VM.0006.B1 

MONTAGESET FÜR DIE BEFESTIGUNG VON P70.AW1.000C.B2 
PROFIL MIT KAMMER VON 30 MM ODER MEHR. 
INHALT: N° 2 STÜCK ART. P70.0VM.0003.B1 - N°4 STÜCK ART. 
P70.0VM.0006.B1 

DEZE SET WORDT GELEVERD OM P70.AW1.000C.B2 TE 
MONTEREN OP PROFIELEN MET KAMERDIEPTE VAN 30 MM EN 
MEER.
DEZE SET BESTAAT UIT: 2 STUKS ART. P70.0VM.0003.B1 - N° 4 
STUKS ART. P70.0VM.0006.B1 

LA DOTAZIONE VIENE FORNITA PER MONTARE GLI ARTICOLI  
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx SU PROFILI A CAMERA UNIFICATA. 
È COMPOSTA DA: N° 4 PEZZI ART. P70.0VM.0002.B1

THE KIT B IS SUPPLIED FOR FIXING THE ARTICLES 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx  TO STANDARD SECTIONS.
IT CONSISTS OF: N° 4 PIECES ART. P70.0VM.0002.B1

CET ÉQUIPEMENT EST FOURNI POUR ASSEMBLER LES ARTICLES 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx SUR LES PROFILÉS À BOÎTE UNIFIÉE.
IL EST COMPOSÉ DE: N° 4 PIÈCES ART. P70.0VM.0002.B1

MONTAGESET FÜR DIE BEFESTIGUNG DER ARTIKEL 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx AUF PROFIL MIT GENORMTER KAMMER.
INHALT: N° 4 STÜCK ART. P70.0VM.0002.B1

DEZE SET WORDT GELEVERD OM ALLE ARTIKELEN 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx TE MONTEREN OP PROFIELEN MET 
STANDAARDKAMERDIEPTE.
DEZE SET BESTAAT UIT: N° 4 STUKS ART. P70.0VM.0002.B1

LA DOTAZIONE VIENE FORNITA PER MONTARE GLI ARTICOLI 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx SU PROFILI CON CAMERA DA 30 MM ED OLTRE. 
È COMPOSTA DA: N° 4 PEZZI ART. P70.0VM.0003.B1

THE KIT B MAXI IS SUPPLIED FOR FIXING THE ARTICLES 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx TO 30 MM AND THICKER SECTIONS.
IT CONSISTS OF: N° 4 PIECES ART. P70.0VM.0003.B1

CET ÉQUIPEMENT EST FOURNI POUR ASSEMBLER LES ARTICLES 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx SUR LES PROFILÉS AVEC BOÎTE DE 30 MM ET 
PLUS 
IL EST COMPOSÉ DE: N° 4 PIÈCES ART. P70.0VM.0003.B1

MONTAGESET FÜR DIE BEFESTIGUNG DER ARTIKEL 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx AUF PROFIL MIT KAMMER VON 30 MM ODER 
MEHR. INHALT: N°4 STÜCK ART. P70.0VM.0003.B1

DEZE SET WORDT GELEVERD OM ALLE ARTIKELEN UIT 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx TE MONTEREN OP PROFIELEN MET 
KAMERDIEPTE VAN 30 MM EN MEER.
DEZE SET BESTAAT UIT: N° 4 STUKS ART. P70.0VM.0003.B1

UTILIZZABILE CON P70.0F5.0000.B2.

USABLE WITH P70.0F5.0000.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.0F5.0000.B2.

ZU VERWENDEN MIT P70.0F5.0000.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.0F5.0000.B2.

UTILIZZABILE CON P70.0F5.0000.B2.

USABLE WITH P70.0F5.0000.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.0F5.0000.B2.

MONTAGESETS UND AUSGLEICHSCHEIBEN FÜR 
DIE BEFESTIGUNG DER PRODUKTE 
DER SERIE P70 AUF PROFIL MIT UNTERSCHIE-
DLICHEN KAMMERN.

AANPASSINGSSTUKJES EN VERDIKKINGEN 
VOOR HET BEVESTIGEN VAN DE ARTIKELEN UIT 
DE SERIE P70 OP PROFIELEN MET KAMERS MET 
VERSCHILLENDE AFMETINGEN.

SPACER KITS REQUIRED TO FIX PROGRAMMA 
P70 ARTICLES
TO DIFFERENT SIZED PROFILE 
SECTIONS.

DOTAZIONI E SPESSORI PER FISSARE GLI 
ARTICOLI DELLA SERIE P70 
SU PROFILATI CON CAMERE 
DI DIFFERENTI MISURE.

EQUIPEMENTS ET ÉPAISSEURS 
POUR FIXER LES ARTICLES 
DE LA SÉRIE P70 SUR LES PROFILES AVEC 
BOÎTES DE DIMENSIONS DIFFÉRENTES.

ZU VERWENDEN MIT P70.0F5.0000.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.0F5.0000.B2.

PER MONTARE P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 - 
P70.AW1.000C.B2 SU PROFILI CON NERVATURA 
PORTAFERMAVETRO DA 4-5 MM.

TO FIX ARTICLES P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 - 
P70.AW1.000C.B2 ON SECTIONS WITH DOOR BEADING GLASS 
STOP FROM 4-5 MM.

POUR ASSEMBLER P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 - 
P70.AW1.000C.B2 SUR LES PROFILÉS AVEC NERVURE 
PORTE-PINCE À VERRE DE 4-5 MM.

UM P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 - P70.AW1.000C.B2 AUF 
FENSTERFÜHRUNG MIT RIPPENPROFIL VON  4-5 MM ZU 
BEFESTIGEN.

VOOR HET MONTEREN VAN P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 
EN P70.AW1.000C.B2 OP PROFIELEN MET 
GLASPROFIELHOUDER VAN 4-5 MM. 

UTILIZZABILE CON P70.AW1.000C.B2.

USABLE WITH P70.AW1.000C.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.AW1.000C.B2.

ZU VERWENDEN MIT P70.AW1.000C.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.AW1.000C.B2.

UTILIZZABILE CON P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

USABLE WITH P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

ZU VERWENDEN MIT P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

UTILIZZABILE CON P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

USABLE WITH P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

ZU VERWENDEN MIT P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.
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ART.
P70.0VM.000B.B1 (DOT B)

ART.
P70.0VM.00AM.B1 (DOT A MAXI)

ART.
P70.0VM.0002.B1 (02)

ART.
P70.0VM.00BM.B1 (DOT B MAXI)
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ART.
P70.0VM.0003.B1 (03)

ART.
P70.0VM.0006.B1 (06)

ART.
P70.0VM.0005.B1 (05)

ART.
P70.0VM.0008.B1 (08)

ART.
P70.0VM.0007.B1 (07)

ART.
P70.0VM.000A.B1 (DOT A)

LA DOTAZIONE A VIENE FORNITA PER MONTARE L’ ART. 
P70.AW1.000C.B2 SU PROFILI A CAMERA UNIFICATA. 
È COMPOSTA DA: N° 2 PEZZI ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 PEZZI 
ART. P70.0VM.0006.B1 

THE KIT A IS SUPPLIED FOR FIXING THE ART. P70.AW1.000C.B2 TO 
STANDARD SECTIONS. 
IT CONSISTS OF: N° 2 PIECES ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 PIECES 
ART. P70.0VM.0006.B1 

CET ÉQUIPEMENT EST FOURNI POUR ASSEMBLER L’ ART. 
P70.AW1.000C.B2 SUR LES PROFILÉS À BOÎTE UNIFIÉE.
IL EST COMPOSÉ DE: N. 2 PIÈCES ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 
PIÈCES ART. P70.0VM.0006.B1 

MONTAGESET FÜR DIE BEFESTIGUNG VON P70.AW1.000C.B2 
AUF PROFIL MIT GENORMTEM KAMMER.
INHALT: N° 2 STÜCK ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 STÜCK ART. 
P70.0VM.0006.B1 

DEZE SET WORDT GELEVERD OM P70.AW1.000C.B2 TE 
MONTEREN OP PROFIELEN MET STANDAARDKAMERDIEPTE.
DEZE SET BESTAAT UIT: 2 STUKS ART. P70.0VM.0002.B1 - N° 4 
STUKS ART. P70.0VM.0006.B1 

LA DOTAZIONE VIENE FORNITA PER MONTARE L’ ART. 
P70.AW1.000C.B2 SU PROFILI CON CAMERA DA 30 MM ED OLTRE. 
È COMPOSTA DA: N° 2 PEZZI ART. P70.0VM.0003.B1  - N° 4 PEZZI 
P70.0VM.0006.B1 

THE KIT A MAXI IS SUPPLIED FOR FIXING THE ART. 
P70.AW1.000C.B2 TO 30 MM AND THICKER SECTIONS. 
IT CONSISTS OF: N° 2 PIECES ART. P70.0VM.0003.B1 - N° 4 PIECES 
ART. P70.0VM.0006.B1 

CET ÉQUIPEMENT EST FOURNI POUR ASSEMBLER L’ ART. 
P70.AW1.000C.B2 SUR LES PROFILÉS AVEC BOÎTE DE 30 MM 
ET PLUS.
IL EST COMPOSÉ DE: N. 2 PIÈCES ART. P70.0VM.0003.B1 - N° 4 
PIÈCES ART. P70.0VM.0006.B1 

MONTAGESET FÜR DIE BEFESTIGUNG VON P70.AW1.000C.B2 
PROFIL MIT KAMMER VON 30 MM ODER MEHR. 
INHALT: N° 2 STÜCK ART. P70.0VM.0003.B1 - N°4 STÜCK ART. 
P70.0VM.0006.B1 

DEZE SET WORDT GELEVERD OM P70.AW1.000C.B2 TE 
MONTEREN OP PROFIELEN MET KAMERDIEPTE VAN 30 MM EN 
MEER.
DEZE SET BESTAAT UIT: 2 STUKS ART. P70.0VM.0003.B1 - N° 4 
STUKS ART. P70.0VM.0006.B1 

LA DOTAZIONE VIENE FORNITA PER MONTARE GLI ARTICOLI  
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx SU PROFILI A CAMERA UNIFICATA. 
È COMPOSTA DA: N° 4 PEZZI ART. P70.0VM.0002.B1

THE KIT B IS SUPPLIED FOR FIXING THE ARTICLES 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx  TO STANDARD SECTIONS.
IT CONSISTS OF: N° 4 PIECES ART. P70.0VM.0002.B1

CET ÉQUIPEMENT EST FOURNI POUR ASSEMBLER LES ARTICLES 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx SUR LES PROFILÉS À BOÎTE UNIFIÉE.
IL EST COMPOSÉ DE: N° 4 PIÈCES ART. P70.0VM.0002.B1

MONTAGESET FÜR DIE BEFESTIGUNG DER ARTIKEL 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx AUF PROFIL MIT GENORMTER KAMMER.
INHALT: N° 4 STÜCK ART. P70.0VM.0002.B1

DEZE SET WORDT GELEVERD OM ALLE ARTIKELEN 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx TE MONTEREN OP PROFIELEN MET 
STANDAARDKAMERDIEPTE.
DEZE SET BESTAAT UIT: N° 4 STUKS ART. P70.0VM.0002.B1

LA DOTAZIONE VIENE FORNITA PER MONTARE GLI ARTICOLI 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx SU PROFILI CON CAMERA DA 30 MM ED OLTRE. 
È COMPOSTA DA: N° 4 PEZZI ART. P70.0VM.0003.B1

THE KIT B MAXI IS SUPPLIED FOR FIXING THE ARTICLES 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx TO 30 MM AND THICKER SECTIONS.
IT CONSISTS OF: N° 4 PIECES ART. P70.0VM.0003.B1

CET ÉQUIPEMENT EST FOURNI POUR ASSEMBLER LES ARTICLES 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx SUR LES PROFILÉS AVEC BOÎTE DE 30 MM ET 
PLUS 
IL EST COMPOSÉ DE: N° 4 PIÈCES ART. P70.0VM.0003.B1

MONTAGESET FÜR DIE BEFESTIGUNG DER ARTIKEL 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx AUF PROFIL MIT KAMMER VON 30 MM ODER 
MEHR. INHALT: N°4 STÜCK ART. P70.0VM.0003.B1

DEZE SET WORDT GELEVERD OM ALLE ARTIKELEN UIT 
P70.AS2.0000.xx - P70.AS2.000W.xx - P70.AS2.000P.xx - 
P70.AS2.00PW.xx TE MONTEREN OP PROFIELEN MET 
KAMERDIEPTE VAN 30 MM EN MEER.
DEZE SET BESTAAT UIT: N° 4 STUKS ART. P70.0VM.0003.B1

UTILIZZABILE CON P70.0F5.0000.B2.

USABLE WITH P70.0F5.0000.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.0F5.0000.B2.

ZU VERWENDEN MIT P70.0F5.0000.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.0F5.0000.B2.

UTILIZZABILE CON P70.0F5.0000.B2.

USABLE WITH P70.0F5.0000.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.0F5.0000.B2.

MONTAGESETS UND AUSGLEICHSCHEIBEN FÜR 
DIE BEFESTIGUNG DER PRODUKTE 
DER SERIE P70 AUF PROFIL MIT UNTERSCHIE-
DLICHEN KAMMERN.

AANPASSINGSSTUKJES EN VERDIKKINGEN 
VOOR HET BEVESTIGEN VAN DE ARTIKELEN UIT 
DE SERIE P70 OP PROFIELEN MET KAMERS MET 
VERSCHILLENDE AFMETINGEN.

SPACER KITS REQUIRED TO FIX PROGRAMMA 
P70 ARTICLES
TO DIFFERENT SIZED PROFILE 
SECTIONS.

DOTAZIONI E SPESSORI PER FISSARE GLI 
ARTICOLI DELLA SERIE P70 
SU PROFILATI CON CAMERE 
DI DIFFERENTI MISURE.

EQUIPEMENTS ET ÉPAISSEURS 
POUR FIXER LES ARTICLES 
DE LA SÉRIE P70 SUR LES PROFILES AVEC 
BOÎTES DE DIMENSIONS DIFFÉRENTES.

ZU VERWENDEN MIT P70.0F5.0000.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.0F5.0000.B2.

PER MONTARE P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 - 
P70.AW1.000C.B2 SU PROFILI CON NERVATURA 
PORTAFERMAVETRO DA 4-5 MM.

TO FIX ARTICLES P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 - 
P70.AW1.000C.B2 ON SECTIONS WITH DOOR BEADING GLASS 
STOP FROM 4-5 MM.

POUR ASSEMBLER P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 - 
P70.AW1.000C.B2 SUR LES PROFILÉS AVEC NERVURE 
PORTE-PINCE À VERRE DE 4-5 MM.

UM P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 - P70.AW1.000C.B2 AUF 
FENSTERFÜHRUNG MIT RIPPENPROFIL VON  4-5 MM ZU 
BEFESTIGEN.

VOOR HET MONTEREN VAN P70.0F5.0000.B2 - P70.AW1.0000.B2 
EN P70.AW1.000C.B2 OP PROFIELEN MET 
GLASPROFIELHOUDER VAN 4-5 MM. 

UTILIZZABILE CON P70.AW1.000C.B2.

USABLE WITH P70.AW1.000C.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.AW1.000C.B2.

ZU VERWENDEN MIT P70.AW1.000C.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.AW1.000C.B2.

UTILIZZABILE CON P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

USABLE WITH P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

ZU VERWENDEN MIT P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

UTILIZZABILE CON P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

USABLE WITH P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

PEUT ÊTRE EMPLOYÉ AVEC P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

ZU VERWENDEN MIT P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.

TE GEBRUIKEN MET P70.0F3.0000.B2 - P70.0F5.0000.B2 - 
P70.0F7.0000.B2.
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INFORMAZIONI TECNICHE E MANUTENZIONE

TECHNISCHE INFORMATION UND INSTANDHALTUNG

INFORMATIONS TECHNIQUES ET ENTRETIEN

TECHNICAL INFORMATION AND MAINTENANCE



L’acciaio usato da pba, acciaio inossidabile AISI 316L (1),  garantisce il massimo 
grado di resistenza alla corrosione: normativa di riferimento UNI EN 1670; certifi-
cazione ottenuta dopo test di corrosione in nebbia salina secondo UNI ISO 9227.
(1) X2CrNiMo 17-12-2 secondo designazione EN 10088-3

L’acier utilisé par pba, acier inoxidable AISI 316L (1), garantit le degré maximum de 
résistance à la corrosion: norme de référence UNI EN 1670; certification obtenue 
après un essai de corrosion par exposition à un brouillard salin conformément à 
UNI ISO 9227.
(1) X2CrNiMo 17-12-2 conforme à la désignation EN 10088-3

The AISI 316L stainless steel  (1) steel used by pba, meets the requirements of 
UNI EN 1670, the ultimate quality standard for ensuring resistance to corrosion. 
Pba has been awarded a certificate for successfully salt spray testing the stainless 
steel in accordance with UNI ISO 9227.
(1) X2CrNiMo 17-12-2 as per EN 10088-3 

Der pba Edelstahl rostfrei Werkstoff 1.4404 (1) ist korrosionsbeständig (die höchste 
Stufe in Bezug auf die Norm UNI EN 1670). Die Zertifizierung wurde nach erfolgreich 
bestandener Korrosionstests in Salznebel gemäß UNI ISO 9227 ausgestellt.
(1) X2CrNiMo 17-12-2 gemäß EN 10088-3

CERTIFICAZIONE MATERIALE - MATERIAL CERTIFICATION - CERTIFICATION DU MATÉRIEL - ZURTIFIZIERUNG DES MATERIALS

MATERIALI IMPIEGATI - MATERIALS - MATÉRIAUX UTILISÉS - VERWENDETE MATERIALEN

Alluminium - Legierungen: 6060
Oberflachenbehandlung:  anodische Oxydation 8-10 µm
Werkstoffzustände: T5

Lega utilizzata di alluminio: 6060
Trattamento superficiale: ossidazione anodica spessore 8-10 µm
Stato metallurgico: T5

Aluminium alloy employed in the manufacture of these products: 6060
Surface treatment: anodic oxidation at a thickness of 8-10 µm
Temper: T5

Alliage d’ aluminium  utilise: 6060
Traitement de surface: oxydation anodique, épaisseur 8-10 µm
Etats métallurgiques: T5

TECHNICAL INFORMATION AND MAINTENANCE

ACCIAIO INOSSIDABILE AISI 316L - STAINLESS STEEL AISI 316L - ACIER INOXIDABLE - AISI 316L  EDELSTAHL ROSTFREI WERKSTOFF 1.4404

ALLUMINIO - ALUMINIUM - ALUMINIUM - ALLUMINIUM

•	 Thermoplastisches Kunststoff (Polyamid 6):
•	 Hohe mechanische Widerstandsfähigkeit.
•	 Unzerstörbar gegenüber üblichen Schlagbeanspruchungen.
•	 Widerstandsfähigkeit gegen Verschleiß und Abnutzung durch Reibung.
•	 Selbstverlöschend in der Kategorie UL 94 V-2 klassifiziert. 
	 Es entstehen keine toxischen Gase.

•	 Resina termoplastica (Poliammide 6).
•	 Altà resistenza meccanica.
•	 Tenacità agli urti.
•	 Resistenza ad usura e abrasione.
•	 Classificata come autoestinguente di categoria UL 94V-2. 
	 E non emana gas tossici.

•	 Thermoplastic resin (Polyamide 6).
•	 High mechanical resistance.
•	 Tenacity.
•	 Resistance to wear and abrasion.
•	 Classified as self-extinguishable into category UL 94V-2. 
	 It does not generate toxic gases.

•	 Résine thermoplastique (Polyamide 6).
•	 Résistance mécanique élevée.
•	 Grande résistance aux chocs.
•	 Résistance à l’usure et à l’abrasion.
•	 Classée comme auto-extinguible  de catégorie UL 94V-2.
	 Ne libère pas de gaz toxiques.

PVD

La tecnologia P.V.D. (Physical Vapor Deposition) consiste in un rivestimento metallico 
effettuato in condizioni di alto vuoto, su substrati di varia natura. Il metallo con il 
quale si effettua il rivestimento viene portato allo stato di vapore all’interno di una 
camera a vuoto dove si raggiungono valori di pressione fino a 10-3 Pa e dove il 
metallo vaporizzato, sottoposto ad una parziale ionizzazione, viene attratto verso 
la superficie dei pezzi, che portano una carica elettrica positiva. Avviene quindi nel 
vuoto un fenomeno di deposizione assimilabile a quello che nei bagni galvanici 
avviene in mezzo liquido. Il rivestimento PVD è particolarmente indicato per tutti 
quei prodotti di alta qualità che devono garantire elevate caratteristiche chimiche 
e tecniche (resistenza all’abrasione, ai graffi e alla corrosione) e allo stesso tempo 
devono offrire un’ampia scelta di colorazioni.

La technologie P.V.D. (Physical Vapor Deposition, dépôt physique par phase de 
vapeur) est un revêtement métallique effectué en condition ultravide, sur substrats 
différents. Le métal utilisé pour le revêtement est transformé en état de vapeur 
à l’intérieur d’une chambre à vide dans laquelle les valeurs de pression arrivent 
jusqu’à 10-3 Pa et où le métal vaporisé, qui est ionisé partiellement, est attiré vers 
la surface des pièces, qui ont une charge électrique positive. Dans le vide donc il y 
a un phénomène de déposition semblable à celui que dans les bains galvaniques 
arrive sous forme liquide. Le revêtement PVD est particulièrement conseillé pour tous 
les produits de haute qualité qui doivent garantir hautes caractéristiques chimiques 
et techniques (résistance à l’abrasion, aux rayures et à la corrosion) et au même 
temps offre un vaste choix de couleurs. 

PVD - Physical Vapor Deposition - is a coating technology that allows depositing of 
a thin film onto many different kinds of base materials. During the process, different 
metals which can be deposited - like titanium, zirconium, and chrome - evaporate 
in a vacuum atmosphere. Due to kinetic energy and a potential difference between 
the products, ions move on the surface where they condense creating the desired 
coating. The metal film is obtained by a complete physical process and therefore 
possesses higher technical characteristics than any other chemical or electro - 
chemical process. PVD coating is par ticularly recommended for all those innovative 
quality products which require high chemical and technical features (resistance to 
abrasion, scratches, and corrosion) and at the same time offers a wide choice of 
chromatic colors.

PVD - Physical Vapour Deposition - ist eine Beschichtungstechnologie, mit der 
sich ein dünner Film auf vielen verschiedenen Grundmaterialien abscheiden lässt. 
Während des Prozesses verdampfen verschiedene Metalle, die abgeschieden werden 
können, wie Titan, Zirkonium und Chrom, in einer Vakuumatmosphäre. Aufgrund der 
kinetischen Energie und einer Potentialdifferenz zwischen den Produkten bewegen 
sich Ionen auf der Oberfläche, wo sie kondensieren und die gewünschte Beschichtung 
bilden. Der Metallfilm wird durch einen vollständigen physikalischen Prozess erhalten 
und besitzt daher höhere technische Eigenschaften als alle anderen chemischen 
oder elektrochemischen Prozesse. Die PVD-Beschichtung wird besonders für all 
jene innovativen empfohlen, die hohe chemische und technische Eigenschaften 
(Beständigkeit gegen Abrieb, Kratzer und Korrosion) erfordern und gleichzeitig eine 
große Auswahl an chromatischen Farben bieten.

POLIAMMIDE 6 - POLYAMIDE 6 - POLYAMIDE 6 - POLYAMID 6
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RAME - COPPER - CUIVRE - KUPFER

LEGNO - WOOD - BOIS - MASSIVHOLZ

PELLE - LEATHER - CUIR - LEDER

Unabhängige Labortests zeigen, dass bei regelmäßiger Reinigung der Oberflächen Kupfer innerhalb von 2 Stunden nach der Exposition mehr als 99,9% der folgenden 
Bakterien abtötet : Methicillin-resistenter Staphylococcus aureus (MRSA), Vancomycinresistenter Enterococcus faecalis (VRE), Staphylococcus aureus, Enterobacter aerogenes, 
Pseudomonas aeruginosa und E. coli O157:H7. Diese Bakterien gelten als repräsentativ für die gefährlichsten Krankheitserreger, die schwere und oft tödliche Infektionen 
verursachenkönnen. Das Centers for Disease Control and Prevention (CDC) schätzt, dass in US-Krankenhäusern zugezogene Infektionen jedes Jahr zwei Millionen Menschen 
betreffen und jährlich zu fast 100.000 Todesfällen führen. Die Verwendung von Kupferlegierungen für häufig berührte Oberflächen als Ergänzung zu den bestehenden, vom CDC 
vorgeschriebenen Händewasch- und Desinfektionsverfahren hat weitreichende Auswirkungen. Zu der potenziellen Verwendungen des Kupfers, bei der es dazu beitragen kann, 
die Menge an krankheitserregenden Bakterien im Gesundheitswesen, in öffentlichen Räumen und allgemein in Einrichtungen mit hoher Besucherzahl zu reduzieren, gehören 
Tür- und Möbelbaubeschläge. Im Gegensatz zu Beschichtungen oder anderen Materialbehandlungen lässt die antibakterielle Wirksamkeit von Kupfermetallen nicht nach. Sie 
sind durch und durch solide und selbst bei Kratzern wirksam. Sie bieten langfristigen Schutz. Antimikrobielle Beschichtungen hingegen sind empfindlicher und können sich mit 
der Zeit abnutzen. Im Laufe der Zeit ändert Kupfer auf natürliche Weise seine Farbe, von einerglänzenden Bronzefarbe zu dunkleren Farbtönen, zu Blautönen und schließlich 
nach einer bestimmten Anzahl von Jahren zu Grün. Diese Farbänderung entstehen aufgrund der natürlichen Oxidation, die als “Patina” bezeichnet wird, sie beeinträchtigt nicht 
die antimikrobiellen Eigenschaften, diese bleibt konstant.

Echtes Leder ist ein extrem widerstandsfähiges Material und hat sehr hohe 
Elastizitäts-, Leichtigkeits- und Weichheitseigenschaften. Es verfügt über 
wärmeisolierende Eigenschaften. Echtes Leder ist ein kostbares und natürliches 
Produkt. Die Farbunterschiede genauso wie die Unregelmäßigkeiten des Materiales 
charakteristische Elemente, die seine Schönheit und seinen Wert erhöhen.

Holz ist ein leichtes und widerstandsfähiges Material pflanzlichen Ursprungs, es 
ist ein guter Isolator und speichert Feuchtigkeit. Die wichtigsten physikalischen 
Eigenschaften von Holz sind Festigkeit, Härte, Steifigkeit und Dichte. Reines Holz ist 
ein wertvolles und natürliches Produkt, das vollständig regenerierbar und recycelbar 
ist. Die Farbunterschiede genauso wie die Unregelmäßigkeiten des Materiales 
charakteristische Elemente, die seine Schönheit und seinen Wert erhöhen.

La vera pelle è un materiale estremamente resistente e presenta caratteristiche 
molto elevate di elasticità, leggerezza e morbidezza. Vanta proprietà termoisolanti 
ed è anche un buon conduttore elettrico. La vera pelle è un prodotto pregiato e 
naturale; pertanto i segni e le imperfezioni che si riscontrano, ad esempio rughe e 
venature, e le differenze nel colore sono elementi distintivi che ne esaltano la bellezza 
e la pregevolezza.

Il legno è un materiale leggero e resistente di origine vegetale, è un buon isolante 
e trattiene l’umidità. Le principali proprietà fisiche del legno sono la resistenza, la 
durezza, la rigidezza e la densità. Il legno puro è un prodotto pregiato e naturale 
totalmente rigenerabile e riciclabile. I segni, le venature e le differenze nel colore 
sono elementi distintivi che ne garantiscono l’autenticità.

The study reported in the International Journal of Environmental Research and Public Health confirmed the antimicrobial properties of copper alloys, showing that copper kills 
greater than 99.9% of the most common bacteria within 2 hours of exposure: Methicillin-resistant Staphylococcus aureus (MRSA), Vancomycin-resistant Enterococcus faecalis 
(VRE), Staphylococcus aureus, Enterobacter aerogenes, Pseudomonas aeruginosa, and E. coli O157:H7. These bacteria are considered to be representative of the most dangerous 
pathogens capable of causing severe and often fatal infections. The Centers for Disease Control and Prevention (CDC) estimates that infections acquired in U.S. hospitals 
affect two million individuals every year and result in nearly 100,000 deaths annually. The use of copper alloys for frequently touched surfaces, as a supplement to existing CDC 
prescribed hand-washing and disinfection regimens, has far-reaching implications. Potential uses of the copper it can help to reduce the amount of disease-causing bacteria in
healthcare, public spaces and generally in high attendance facilities includes door and furniture hardware. The New England Journal of Medicine recently reported that copper, 
when compared to other materials including plastic and stainless steel, is also dramatically less hospitable to virus. Over time copper naturally changes the color – transforming 
from a shiny brown color to darker browns, then blues and finally greens after a number of years. When exposed, copper develops this “patina” which actually protects and 
preserves the metal underneath. Further, laboratory testing shows that copper retains its antimicrobial efficacy through normal oxidation. In other words, patina does not impair 
the antimicrobial effectiveness of the metal.

Genuine leather is an extremely durable material offering high elasticity, softness 
and lightness. This fine, natural material may display marks and variations such as 
lines and wrinkles, and color differences, all signatures that enhance its beauty and 
excellence.

Le vrai cuir est un matériel extrêmement résistant et présente des caractéristiques 
assez élevées d’élasticité, légèreté et souplesse. Il offre des propriétés thermo-
isolantes et se comporte comme un bon conducteur électrique. Le vrai cuir est un 
matériel précieux et naturel. Par conséquent, les marques et les imperfections que 
l’on retrouve, comme les rayures et les variations dans le motif du grain et du couleur 
rendent chaque objet unique en conférant une touche de beauté et d’élégance.

Le bois est un matériel léger et résistant d’origine végétale, il est un bon isolant et 
retient l’humidité. Les principales propriétés physiques du bois sont la résistance, la 
dureté, la rigidité et la densité. Le bois pur est un produit de haute qualité, naturel et 
totalement renouvelable et recyclable. Les marques, les veines et les variations de 
la couleur sont des éléments distinctifs qui garantissent l’authenticité du matériel.

Wood is a natural lightweight and durable fiber; it is a good insulating material that 
retains moisture. The main physical properties of wood are durability, hardness, 
stiffness and density. Pure wood is a refined and natural product totally regenerable 
and recyclable. Marks, grains and color variations are distinctive features that 
guarantee its authenticity.

Tests de laboratoire indépendants montrent que, lorsqu’il est nettoyé régulièrement, le cuivre tue dans les deux heures qui suivent l’exposition plus de 99,9% des bactéries 
suivantes: Staphylococcus aureus résistant à la méticilline (SARM), Enterococcus faecallis résistant à la vancomycine (ERV), Staphylococcus aureus, Enterobacter aerogenes, 
Pseudomoas aeruginosa et E.coli O157:H7. Ces bactéries sont considérés comme les agents pathogènes les plus dangereux et capables de provoquer des infections graves et
souvent mortelles. Les études rapportée dans l’International Journal of Environmental Research and Public Health montrent que sur les surfaces en alliage de cuivre, plus de 
99.9% de SARM ainsi que les autres bactéries indiqués ci-dessus, sont tués en deux heures à température ambiante. Les Centres de prévention et de contrôles des maladies 
(CDC) estiment que les infections contractées dans les hôpitaux américains affectent chaque année deux millions de personnes et entraînent prés de 100.000 décès par an. 
L’utilisation d’alliages de cuivre pour les surfaces fréquemment utilisées, en complément des schémas existants de lavage des mains et de désinfection prescrite par les CDC
a des vastes implications. Les utilisations du cuivre où il peut aider à réduire la quantité des bactéries pathogènes dans les lieux de santé, les espaces publics et en général 
dans les établissement avec une forte fréquentation, comprennent la quincaillerie de portes et de meubles. Contrairement aux revêtements ou autres traitements, l’efficacité 
antibactérienne des métaux de cuivre ne s’épuise pas. Ils sont solides et sont efficaces même lorsque ils sont rayés. Ils offrent une protection à longue terme tandis que les 
autres revêtements antimicrobiens sont plus fragiles et peuvent se détériorer ou disparaître avec le temps. Avec le temps le cuivre change naturellement de couleur, à partir d’un 
marron brillant il passe à des marrons plus foncés, puis des bleus et à la fin après des années des verts. Ce changement de couleur, à cause de l’oxydation naturelle appelée 
« patine », n’altère pas la propriété antimicrobienne qui reste constante.

Test di laboratorio indipendenti dimostrano che se le superfici sono pulite regolarmente, il rame uccide più del 99,9% dei batteri entro 2 ore dall’esposizione: Staphylococcus 
aureus resistente alla meticillina (MRSA), Enterococcus faecalis resistente alla vancomicina (VRE), Staphylococcus aureus, Enterobacter aerogenes, Pseudomonas aeruginosa 
ed E. coli O157: H7. Questi batteri sono considerati rappresentativi dei patogeni più pericolosi in grado di causare infezioni gravi e spesso fatali. Gli studi riportati dall’International 
Journal of Environmental Research and Public Health dimostrano che sulle superfici di rame, oltre il 99,9% di MRSA, così come gli altri batteri sopra indicati, vengono uccisi 
entro due ore a temperatura ambiente. I Centers for Disease Control and Prevention (CDC) stimano che le infezioni che si presentano negli ospedali colpiscono due milioni di 
persone e causano quasi 100.000 decessi ogni anno. L’uso di leghe di rame per superfici frequentemente toccate ha quindi implicazioni di vasta portata nel ridurre le infezioni 
generate da batteri patogeni. L’utilizzo di maniglie e maniglioni in rame per ambienti ospedalieri, spazi pubblici e generalmente in strutture ad alta frequentazione, è una scelta 
strategica per ridurre la quantità di batteri patogeni e le conseguenti infezioni. A differenza dei rivestimenti o dei trattamenti su altri materiali, l’efficacia antibatterica del rame 
non si esaurisce né con l’uso né con il passare del tempo. Le maniglie e maniglioni in rame mantengono la loro efficacia antibatterica anche quando sono graffiati; offrono 
quindi una protezione maggiore e a lungo termine rispetto ai rivestimenti antimicrobici. Nel tempo il rame cambia naturalmente il colore, trasformandosi da un colore marrone 
brillante a marroni più scuri, poi blu e infine verdi dopo un certo numero di anni. Quando esposto, il rame sviluppa questa “patina” che in realtà protegge e preserva il metallo 
sottostante. Inoltre, i test di laboratorio mostrano che il rame mantiene la sua efficacia antimicrobica attraverso la normale ossidazione. In altre parole, la patina non pregiudica 
l’efficacia antimicrobica del metallo.
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AVVERTENZE, PULIZIA E MANUTENZIONE

Possibili imperfezioni e/o diversità nella forma, nelle finiture e nei materiali sono da attribuire alle tecnologie utilizzate e/o alle attività manuali svolte per la realizzazione dei 
prodotti. In particolare per le finiture verniciate, anodizzate e con trattamento PVD, sono da ritenersi normali delle leggere tolleranze cromatiche e/o l’eventuale presenza di 
piccoli fori necessari alle operazioni di finitura. Per i prodotti con inserti in legno o pelle è possibile riscontrare delle differenze cromatiche più o meno evidenti trattandosi di 
materiali naturali. Nei casi di inosservanza delle istruzioni di assemblaggio e montaggio, un uso improprio (es: aggancio con uncini ), danni causati da oggetti appuntiti e/o 
taglienti, un utilizzo non corretto (es: mancanza del fermaporte), una manutenzione non adeguata (es: utilizzo di prodotti per la pulizia abrasivi e aggressivi o alcool, anziché di 
sapone neutro), l’utilizzo su porte in luoghi di passaggio molto intenso, possono causare rotture, graffi, ammaccamenti o danni che possono ledere la superficie protettiva dei 
prodotti, esponendoli alla possibilità di corrosione e graffiatura, per le quali si declina ogni responsabilità.

WARNINGS, CLEANING AND MAINTENANCE

Any imperfections and/or differences in the shape, finishes and materials can be attributed to the automated and/or manual operations required in the production process. 
Especially for finishings like powder coating, anodizing and PVD treatment, slight chromatic tolerances are to be considered normal as long as the possible presence of small 
holes that are necessary to complete the finishing process. For products with wood or leather inserts, it is possible to find evident chromatic differences as they are natural 
materials. Failing to comply with the instructions, improper use (e.g. using as a hanger), damage caused by blunt and/or sharp objects, lack of care in use (i.e. not using a suitable 
door stop), improper maintenance (e.g. cleaning with polishing products that are abrasive or contain alcohol, instead of neutral soap), intense use (e.g. the operation on doors 
with a very high frequency of use), can cause scratches, dents or wear and attack the protective layer applied to the products with corrosive results, for which we assume no 
responsibility.

AVVERTISSEMENTS, NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Toute éventuelle imperfection et/ou différence au niveau de forme,de finitions et des matériaux doit être attribuée à la technologie et/ou aux opérations nécessaires à la fabrication 
de ces produits. En particulier pour les finitions laquées, anodisées ou avec un traitement PVD , légères tolérances chromatiques se considèrent normales ainsi que de petits 
trous qui sont nécessaires pour le procès lié à la finition. Pour les produits avec des inserts en bois ou en cuir, il est possible de trouver des différences chromatiques évidentes 
car il s’agit de matériaux naturels. Une utilisation non correcte (ex.accrochage pour cintres), des dommages causés par des objets pointus , un manque de soin dans l’utilisation 
(ex: non application du butoir de la porte), un entretien incorrect (ex: nettoyage avec des produits corrosifs ,abrasifs ou de l’alcool au lieu de savon neutre), un usage “stressant” 
( ex: application sur des portes à passage très intense) peuvent provoquer des ruptures, des bosses, des dommages ou,quand même, détériorer la couche de protection 
appliquée sur les produits, ce qui entraîne des effets corrosifs et inesthétiques pour lesquels on décline toute responsabilité.

HINWEIS, REINIGUNG UND WARTUNG

Etwaige Mängel und/oder Unterschiede in Form, Oberflächen und Materialien sind auf die Technologie und / oder auf manuell auszuführende Oberflächenbearbeitungen 
zurückzuführen. Insbesondere bei Bearbeitungen wie Lackierung, Eloxierung oder PVD Beschichtung sind leichte Farbtoleranzen als normal anzusehen. Das mögliche 
Vorhandensein von kleinen Löchern, die für die Endbearbeitung erforderlich sind, ist als normal anzusehen. Bei Produkten mit Holz- oder Ledereinsätzen lassen sich deutliche 
Farbunterschiede feststellen, da es sich um natürliche Materialien handelt. Die Nichteinhaltung der Montageanweisungen, der unsachgemäße Gebrauch (z. B. Halterung für 
Kleiderbügel), die Beschädigung durch stumpfe und / oder scharfe Gegenstände, ein unachtsamer Gebrauch (z. B. es werden keine Türstopper verwendet), eine unsachgemäße 
Wartung (z. B. Reinigung mit Poliermitteln, scheuernden oder alkoholhaltigen Mitteln anstatt der Reinigung mit neutraler Seife) und ein intensiver Gebrauch (z.B. Verwendung 
bei Türen mit intensiven Durchgang) können Kratzer, Dellen, Brüche oder jeglichen anderen Verschleiß, die die vorhandene Schutzschicht angreifen können, verursachen, 
wodurch Korrosion und / oder Flecken entstehen können. In diesen Fällen haftet der Hersteller nicht.

Hidrocloric acid HydrofluoricMuriatic acid Chlorine water /
Bleaching solution

Neutral PH

HCl HCl HF NaClO
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La norma europea EN 179 specifica i requisiti di costruzione, prestazione e 
collaudo dei dispositivi di emergenza azionati meccanicamente mediante una 
maniglia a leva o una piastra a spinta. I requisiti dimensionali delle maniglie 
prodotte da pba sono disponibili nel sito www.pba.it  

The EN 179 specifies the requirements for building hardware, the performance of 
emergency exit devices operated by a lever handle or push pad. The dimensional 
requirements of pba lever handles are available on our website www.pba.it 

La norme européenne EN 179 spécifie les prescriptions concernant la 
construction, les performances et l’essai de réception des fermetures d’urgence 
pour issues de secours manoeuvrées mécaniquement par une béquille ou bien 
par une plaque de poussée. Les exigences dimensionnelles des béquilles pba 
sont disponible sur notre site web www.pba.it

Die europäische Norm EN 179 regelt die Konstruktionsanforderungen, technische 
Vorraussetzungen und Prüfverfahren von Vorrichtungen für Notausgänge, welche 
durch einen Griff oder eine Stoßplatte betätigt werden. Die 
Dimensionsanforderungen der pba Griffen sind in unsere Internetseite www.pba.it 
zur Verfügung  

EN 179

La norma europea EN 1906 specifica requisiti e metodi di prova per la 
misurazione della performance di maniglie e pomoli. La definizione delle 
categorie, i principali parametri di prova e la classificazione delle maniglie prodotte 
da pba sono disponibili nel sito www.pba.it.

The EN 1906 specifies parameters and methods to be considered in order to 
measure the performance of lever handles and knobs. The definition of the 
categories, the main test parameters and the classification of pba lever handles 
are available on our website www.pba.it 

La norme européenne EN 1906 spécifie les prescriptions et les méthodes d’essai 
concernant la mesure des performances des béquilles et boutons. La définition 
des catégories, les principaux paramètres d'essai et le classement des béquilles 
pba sont disponiblés sur notre site web www.pba.it

Die europäische Norm EN 1906 regelt die Anforderungen und Prüfverfahren für 
Türgriffe und Türknopf. Der Kategorieschlüssel, die Prufkriterien und die 
Klassifizierung der pba Griffen sind in unsere Internetseite www.pba.it zur 
Verfügung 

EN 1906

TECHNICAL INFORMATION AND MAINTENANCE

TITLE 24

LEED

L'acciaio inox AISI 316L utilizzato per produrre gli accessori pba è riciclabile al 
100%, inoltre la materia prima è composta per il 25% da materiale riciclato. 
L'ottone usato per alcuni componenti interni è riciclato e riciclabile al 100%. La 
lega di zinco Zamak utilizzata per la produzione di alcuni parti è anch’essa 
riciclabile al 100% e contiene una parte di materiale riciclato tra il 20 e il 50%.

Stainless steel AISI 316L used to manufacture pba handles is 100% recyclable. 
Moreover the raw material is made of 25% of scrap material. Brass, used for some 
inner parts of our hardware is 100% recycled and recyclable. Zamak, the zinc’s 
alloy which some handles details are made of, is also 100% recyclable and 
contains a variable quantity of recycled material (20%-50%).     

Le regole stabilite dal CSBC (California Building Standards Commission) 
all’interno del  California Building  Code fanno riferimento alla normativa ADA per 
le maniglie e stabiliscono che l’impugnatura della maniglia deve avere alla sua 
estremità una curva di ritorno in modo da lasciare uno spazio libero di massimo 
12,7 mm tra la maniglia e la porta stessa  per evitare che gli abiti rimangano 
impigliati sulla maniglia durante l’uscita. Le maniglie pba indicate come TITLE 24 
sono progettate nel rispetto di queste disposizioni.

The California Building Code issued by the California Building Standards 
Commission (CBSC) refers to the ADA requirements for operable parts and 
defines that lever handles shall be curved within a return of 1/2” (12,7mm) to the 
door in order to prevent catching of the clothing of persons during egress. Our 
lever handles indicated as  TITLE 24 are designed in compliance with the 
requirement.      
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